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This document and any map included herein are without prejudice to the status of or sovereignty over any
territory, to the delimitation of international frontiers and boundaries and to the name of any territory, city
or area.

This document was approved by the OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS on 27 December 2024;
and prepared for publication by the OECD Secretariat.

Please cite as:

OECD (2025), Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the Economy — Multilateral Competent
Authority Agreement on the Exchange of GIoBE Information (January 2025), OECD/G20 Inclusive
Framework on BEPS, OECD, Paris, https://www.oecd.org/content/dam/oecd/en/topics/policy-sub-
issues/global-minimum-tax/multilateral-competent-authority-agreement-exchange-of-globe-
information.pdf.

© OECD 2025

The use of this work, whether digital or print, is governed by the Terms and Conditions to be found at
www.oecd.org/termsandconditions.
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Introduction

The Global Anti-Base Erosion (GloBE) Model Rules require each Constituent Entity of an MNE Group to
annually file a GloBE Information Return (GIR) with the tax administration of the jurisdiction where it is
located to support the administration of the GIoBE Rules (Article 8.1.1).

The GIR is a standardised return and consists of two parts, namely a General Section that provides general
information about the MNE Group as a whole, including its corporate structure and a high-level overview
of the application of the GIoBE Rules to the MNE Group, as well as one or more Jurisdictional Sections
reflecting the detailed application of the GIoBE Rules and the QDMTT, where applicable, in respect of each
jurisdiction where the MNE Group operates. The portions of the GIR to be provided to each jurisdiction
where the MNE Group is operating are multilaterally agreed as part of the Dissemination Approach and
depend on the MNE Group’s structure and the rule order under the GIoBE Rules.

Pursuant to article 8.1.2, the GloBE Model Rules discharge a Constituent Entity from the requirement to
file a GIR with the tax administration of the Implementing Jurisdiction where it is located if a GIR conforming
to the requirements of the GIoBE Rules is filed by the filing deadline by the Ultimate Parent Entity or
Designated Filing Entity located in a jurisdiction that has a Qualifying Competent Authority Agreement with
such jurisdiction.

While the default mechanism provided under the GloBE Model Rules is local filing, central filing reduces
the compliance burden on MNE Groups, as it limits the number of jurisdictions where Constituent Entities
are required to file the GIR. If all Implementing Jurisdictions and QDMTT-only Jurisdictions where
Constituent Entities of an MNE Group are located have a Qualifying Competent Authority Agreement in
effect with the jurisdiction of the Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity, central filing would
enable the MNE Group to file the GIR with a single tax administration that would then exchange the relevant
information with the other relevant jurisdictions.

This document contains the Multilateral Competent Authority Agreement on the Exchange of GloBE
Information (GIR MCAA), which is based on Article 6 of the Convention on Mutual Administrative
Assistance in Tax Matters (Convention), is a Qualifying Competent Authority Agreement as defined in the
GloBE Model Rules and sets out the detailed modalities of the exchanges taking place on an automatic
basis. It also contains Commentary on the GIR MCAA.
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Multilateral Competent Authority Agreement on
the Exchange of GloBE Information

DECLARATION

I, INAME and TITLE], [on behalf of] the Competent Authority of [JURISDICTION], declare that it hereby
agrees to comply with the provisions of the

Multilateral Competent Authority Agreement on the Exchange of GloBE Information
hereafter referred to as the “Agreement” and attached to this Declaration.
By means of the present Declaration, the Competent Authority of [JURISDICTION] is to be considered a
signatory of the Agreement as from [DATE]. The Agreement will come into effect between the Competent

Authority of [JURISDICTION] and another Competent Authority in accordance with subparagraph 1(k) of
Section 1 thereof.

Signed in [PLACE] on [DATE]
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MULTILATERAL COMPETENT AUTHORITY AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF GLOBE INFORMATION

Whereas, the Jurisdictions of the signatories to the Multilateral Competent Authority Agreement on the
Exchange of GIoBE Information (the “Agreement”) are Parties to, or territories covered by, the Convention
on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters or the Convention on Mutual Administrative Assistance
in Tax Matters as amended by the Protocol amending the Convention on Mutual Administrative Assistance
in Tax Matters (collectively the “Convention”, individually the “original Convention” or the “amended
Convention”, respectively);

Whereas, the Global anti-Base Erosion (GloBE) Rules were developed by the OECD/G20 Inclusive
Framework on Base Erosion and Profit Shifting (Inclusive Framework) to ensure that certain large MNE
Groups pay a minimum level of tax on the income arising in each jurisdiction where they operate;

Whereas, the Qualified Domestic Minimum Top-up Taxes (QDMTTSs) also contribute to achieving the same
objective;

Whereas, the GloBE Rules require each Constituent Entity located in an Implementing Jurisdiction to file
a GloBE Information Return with the tax administration of such Implementing Jurisdiction to support the
administration of the GloBE Rules;

Whereas, the GloBE Information Return consists of two parts, namely a General Section that provides
general information about the MNE Group as a whole, including its corporate structure and a high-level
summary of GIoBE information, as well as one or more Jurisdictional Sections reflecting the detailed
application of the GloBE Rules and the QDMTT, where applicable, in respect of each jurisdiction where
the MNE Group operates;

Whereas, the Dissemination Approach determining the sections of the GIoBE Information Return to be
provided to each Implementing Jurisdiction and QDMTT-only Jurisdiction where the MNE Group is
operating is multilaterally agreed and depends on the MNE Group’s structure and the rule order under the
GloBE Rules;

Whereas, it is expected that the laws of the Jurisdictions would be amended from time to time to reflect
updates to the GloBE Rules and that once such changes are enacted by a Jurisdiction the definition of
GloBE Rules for the purposes of this Agreement would be deemed to refer to the updated version in
respect of that Jurisdiction;

Whereas, the GIoBE Rules discharge a Constituent Entity from the requirement to file a GIoBE Information
Return with the tax administration of the Implementing Jurisdiction where it is located if the return is filed
by the filing deadline by the Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity located in a jurisdiction that
has a Qualifying Competent Authority Agreement with such Implementing Jurisdiction;

Whereas, pursuant to the Qualifying Competent Authority Agreement, the competent authority of an
Implementing Jurisdiction or a QDMTT-only Jurisdiction is expected to receive the relevant sections of the
GloBE Information Return on an automatic basis from the competent authority of the jurisdiction where the
Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity is located, in accordance with the Dissemination
Approach;

Whereas, Chapter Il of the Convention authorises the exchange of information for tax purposes, including
the exchange of information on an automatic basis, and allows the competent authorities of the jurisdictions
to agree on the scope and modalities of such automatic exchanges;
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Whereas, Article 6 of the Convention provides that two or more Parties can mutually agree to exchange
information automatically, albeit that the actual exchange of the information will take place on a bilateral
basis between the competent authorities;

Whereas, in order to facilitate the streamlined and efficient implementation of the GloBE Rules, the
Competent Authorities intend to rely on this Agreement for the automatic exchange of information included
within GIoBE Information Returns with Implementing Jurisdictions and QDMTT-only Jurisdictions;

Whereas, this Agreement is a Qualifying Competent Authority Agreement, as defined in the GloBE Rules;

Whereas, the Jurisdictions that intend to send information under this Agreement have or are expected to
have in place by the time the first exchange of information included within a GIoBE Information Return
takes place the legal and operational framework to allow for domestic filings of GloBE Information Returns
and to permit international exchanges of information included within such GIoBE Information Returns
(including established processes for ensuring timely, accurate, secure and confidential information
exchanges, effective and reliable communications, and capabilities to promptly resolve questions and
concerns about exchanges or requests for exchanges and to administer the provisions of this Agreement);

Whereas the Implementing Jurisdictions or QDMTT-only Jurisdictions that intend to receive information
under this Agreement have or are expected to have in place by the time the first exchange of information
included within a GIoBE Information Return takes place, appropriate safeguards to ensure that the
information received pursuant to this Agreement remains confidential and is used solely for the purposes
set out in the Convention;

Whereas, the Competent Authorities of the Jurisdictions intend to conclude this Agreement, without
prejudice to national legislative procedures (if any), and subject to the confidentiality, data safeguards and
other protections provided for in the Convention, including the provisions limiting the use of the information
exchanged thereunder;

Whereas, recognising the benefits of a centralised filing approach with subsequent exchange of
information included within a GloBE Information Return between Competent Authorities, which can
promote streamlined compliance and can reduce burdens on MNE Groups and tax administrations, the
Competent Authorities of the Jurisdictions will work towards putting in place exchange relationships
between signatories of this Agreement, wherever feasible;

Whereas this Agreement further facilitates the exchange of information included within a GloBE Information
Return pursuant to the Dissemination Approach with QDMTT-only Jurisdictions;

Now, therefore, the Competent Authorities have agreed as follows:

SECTION 1
Definitions

1. For the purposes of this Agreement, the following terms have the following meanings:

a. the term “Jurisdiction” means a country or a territory in respect of which the Convention is
in force or in effect under the original or amended Convention, respectively, either through
signature and ratification in accordance with Article 28, or through territorial extension in
accordance with Article 29, and which is a signatory to this Agreement;

b. the term “Competent Authority” means, for each respective Jurisdiction, the persons and
authorities listed in Annex B of the Convention;

c. the term “GloBE Information Return” means the information return filed by an Ultimate
Parent Entity, Designated Filing Entity, Designated Local Entity or Constituent Entity in
accordance with the domestic law, rules and/or procedures of the jurisdiction where such
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entity is located, such return reflecting the format and content of the standardised GloBE
Information Return as approved by the OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS;

d. theterm “General Section” means the section of the GloBE Information Return that contains
general information on the MNE Group as a whole, including its corporate structure and a
high-level summary of GloBE information, such section being consistent with Section 1 of the
GIloBE Information Return as approved by the OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS;

e. theterm “Jurisdictional Sections” means the sections of the GloBE Information Return that
contain information on the detailed application of the GloBE Rules and the QDMTT in respect
of each jurisdiction where the MNE Group is operating, such sections being consistent with
Sections 2 and 3 of the GloBE Information Return as approved by the OECD/G20 Inclusive
Framework on BEPS;

f. the term “Dissemination Approach” means the approach approved by the OECD/G20
Inclusive Framework on BEPS to determine in which circumstances and to which extent a
General Section or one or more Jurisdictional Sections of the GloBE Information Return are
relevant for the administration of domestic taxes of the jurisdiction and pursuant to which:

i. the General Section is to be provided to Implementing Jurisdictions where the Ultimate
Parent Entity or Constituent Entities of the MNE Group are located;

i. the General Section, with the exception of the high-level summary of GloBE
information in Section 1.4 of the GloBE Information Return, is to be provided to
QDMTT-only Jurisdictions a) where Constituent Entities of the MNE Group are
located; b) where a Joint Venture or a member of a JV Group of the MNE Group is
located if the QDMTT is imposed in respect of Joint Ventures in the jurisdiction; or c)
in situations where the QDMTT is imposed in the jurisdiction in respect of a Stateless
Constituent Entity or a Stateless Joint Venture of the MNE Group;

iii. one or more Jurisdictional Section(s) are to be provided to the jurisdiction(s) that have
taxing rights under the GloBE Rules or the QDMTT in respect of the jurisdiction(s) to
which such Jurisdictional Section(s) relate. Notwithstanding the foregoing, a) UTPR
Jurisdictions with a UTPR Percentage of zero are only to be provided with the portion
of the GloBE Information Return that contains information on the attribution of Top-up
Tax under the UTPR in respect of that jurisdiction, such information being consistent
with an excerpt of Section 3.4.3 of the GIoBE Information Return; and b) the
Implementing Jurisdiction in which the Ultimate Parent Entity is located is provided
with all Jurisdictional Sections;

g. the term “Implementing Jurisdiction” means a jurisdiction that has implemented either the
lIR, the UTPR or both;

h. the term “GloBE Rules” means the GIoBE Model Rules, the Commentary to the GloBE
Model Rules, and any Agreed Administrative Guidance as developed by the OECD/G20
Inclusive Framework on BEPS, (including the GloBE Information Return, the Dissemination
Approach and any other guidance, conditions, or requirements agreed as part of the GloBE
Implementation Framework);

i. the term “Co-ordinating Body” means the co-ordinating body of the Convention that,
pursuant to paragraph 3 of Article 24 of the Convention, is composed of representatives of
the competent authorities of the Parties to the Convention;

j. the term “Co-ordinating Body Secretariat” means the OECD Secretariat that provides
support to the Co-ordinating Body;

k. the term “Agreement in effect” means, in respect of any two Competent Authorities, that
both Competent Authorities have signed this Agreement and the first Competent Authority
has provided notification to the Co-ordinating Body Secretariat under subparagraph 1(a) of
Section 8, including listing the other Competent Authority’s Jurisdiction, and the other
Competent Authority has provided notification to the Co-ordinating Body Secretariat under
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subparagraph 1(b) of Section 8, including listing the first Competent Authority’s Jurisdiction;
and

. The term “QDMTT-only Jurisdiction” means a jurisdiction that has only implemented a
Qualified Domestic Minimum Top-up Tax (QDMTT).

2. Any capitalised term not otherwise defined in this Agreement will have the meaning it has at that
time under the law of the Jurisdiction applying this Agreement, such meaning being consistent with the
meaning set forth in the GIoBE Rules. Any term not otherwise defined in this Agreement or in the GloBE
Rules will, unless the context otherwise requires or the Competent Authorities agree to a common meaning
(as permitted by domestic law), have the meaning that it has at that time under the law of the Jurisdiction
applying this Agreement, any meaning under the applicable tax laws of that Jurisdiction prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that Jurisdiction.

SECTION 2
Exchange of Information Included Within GloBE Information Returns

Pursuant to the provisions of Article 6 of the Convention and based on the designations of the Ultimate
Parent Entity or Designated Filing Entity, each Competent Authority will exchange on an automatic basis
with all other Competent Authorities of Jurisdictions with which it has an active exchange relationship
pursuant to paragraph 2 of Section 8 the information included within the GloBE Information Return of the
MNE Group received from a Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity located in its Jurisdiction
that is relevant for such Jurisdictions pursuant to the Dissemination Approach.

SECTION 3

Time and Manner of Exchange of Information

1. With respect to Section 2, information included within a GIoBE Information Return is to be
exchanged no later than three months after the filing deadline in the sending Jurisdiction for the Reporting
Fiscal Year to which the information relates.

2. Notwithstanding paragraph 1, information included within a GIoBE Information Return is to be
exchanged, with respect to the first Reporting Fiscal Year indicated by the Competent Authority in the
notification pursuant to subparagraph 1a) of Section 8, no later than six months after the filing deadline in
the sending Jurisdiction for that Reporting Fiscal Year.

3. Notwithstanding paragraph 1, Competent Authorities will exchange information included within a
GloBE Information Return received after the filing deadline in the sending Jurisdiction within three months
following the date on which it is received.

4. The Competent Authorities will automatically exchange the information included within GloBE
Information Returns through a common schema in Extensible Markup Language.

5. The Competent Authorities will transmit the information through the OECD Common Transmission
System and in compliance with the related encryption and file preparation standards.

SECTION 4
Collaboration on Corrections, Compliance and Enforcement

1. A Competent Authority may notify another Competent Authority when the first-mentioned
Competent Authority has reason to believe, with respect to an Ultimate Parent Entity or Designated Filing
Entity that is located in the Jurisdiction of the other Competent Authority, that information included within

TAX CHALLENGES ARISING FROM THE DIGITALISATION OF THE ECONOMY — MULTILATERAL COMPETENT AUTHORITY AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF GLOBE INFORMATION (JANUARY 2025) © OECD 2025
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a GloBE Information Return requires corrections. In case the notified Competent Authority agrees that
information included within a GIoBE Information Return requires corrections, it will, without undue delay,
take appropriate measures to obtain such corrected information from the concerned Ultimate Parent Entity
or Designated Filing Entity and will exchange the corrected information, without undue delay, with all
Competent Authorities for which such information is subject to exchange pursuant to Section 2.

2. A Competent Authority may notify another Competent Authority when the first-mentioned
Competent Authority received a notification from one or more Constituent Entities located in its Jurisdiction
that the GIoBE Information Return for such Constituent Entities is filed by the Ultimate Parent Entity or
Designated Filing Entity located in the Jurisdiction of the other Competent Authority, but the information
included within the GIoBE Information Return relevant to the Jurisdiction of the first-mentioned Competent
Authority pursuant to the Dissemination Approach was not exchanged by the deadline specified in
paragraph 1 or 2 of Section 3. The other Competent Authority will promptly determine the reason for not
exchanging such information and will inform the first-mentioned Competent Authority of such reason within
one month of the receipt of the notification, including the expected exchange date for the information
included within the GloBE Information Return, where relevant.

SECTION 5
Confidentiality and Data Safeguards

1. All information exchanged is subject to the confidentiality rules and other safeguards provided for
in the Convention, including the provisions limiting the use of the information exchanged.

2. A Competent Authority will notify the Co-ordinating Body Secretariat immediately of any breach of
confidentiality or failure of safeguards and any sanctions and remedial actions consequently imposed. The
Co-ordinating Body Secretariat will notify all other Competent Authorities with respect to which this is an
Agreement in effect with the first-mentioned Competent Authority.

SECTION 6
Consultations

1. If any difficulties in the implementation or interpretation of this Agreement arise, a Competent
Authority may request consultations with one or more Competent Authorities to develop appropriate
measures to ensure that this Agreement is fulfiled. To the extent permitted by applicable law, any
Competent Authority may, and if it so wishes through the Co-ordinating Body Secretariat, involve other
Competent Authorities that have this Agreement in effect with a view to finding an acceptable resolution to
the issue.

2. The Competent Authority that requested the consultations pursuant to paragraph 1 shall ensure,
as appropriate, that the Co-ordinating Body Secretariat is notified of any conclusions that were reached
and measures that were developed, including the absence of such conclusions or measures, and the Co-
ordinating Body Secretariat will notify all Competent Authorities with respect to which this is an Agreement
in effect with the first mentioned Competent Authority, even those that did not participate in the
consultations, of any such conclusions or measures. Taxpayer-specific information, including information
that would reveal the identity of the taxpayer involved, is not to be furnished.

3. Information included within a GloBE Information Return provided by a Competent Authority to
another Competent Authority under this Agreement may be discussed by the latter with a third Competent
Authority provided the third Competent Authority has been provided with the same information by the first-
mentioned Competent Authority under this Agreement.
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SECTION 7
Amendments

This Agreement may be amended by consensus by written agreement of all of the Competent Authorities
that have this Agreement in effect. Unless otherwise agreed upon, such an amendment is effective on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date of the last signature
of such written agreement.

SECTION 8
General Terms

1. A Competent Authority must provide, at the time of signature of this Agreement or as soon as
possible thereafter, a notification to the Co-ordinating Body Secretariat:

a. specifying whether it intends to send the information pursuant to this Agreement and, if so:

i. confirming that its Jurisdiction has the legal and operational framework in place to allow
for domestic filings of GloBE Information Returns and international exchanges of
information included within such GloBE Information Returns with respect to Reporting
Fiscal Years commencing on or after the date set out in the natification or specifying any
period of provisional application of this Agreement due to pending national legislative
procedures (if any); and

ii. including a list of the Jurisdictions of the Competent Authorities to which it wishes to
send such information; and

b. specifying whether it wishes to receive information pursuant to this Agreement, and if so,
i. indicating whether its Jurisdiction has implemented an IIR, UTPR or QDMTT;

i. confirming that it has in place adequate measures to ensure that the required
confidentiality and data safeguards are met; and

ii. including a list of the Jurisdictions of the Competent Authorities from which it wishes to
receive such information.

Competent Authorities must notify the Co-ordinating Body Secretariat, promptly, of any subsequent change
to be made to any of the above-mentioned contents of the notification.

2. For purposes of Section 2, there is an active exchange relationship pursuant to this Agreement,
as of the date on which (i) the sending Competent Authority has provided a notification to the Co-ordinating
Body Secretariat under subparagraph 1a) of this Section, including listing the receiving Competent
Authority’s Jurisdiction and (ii) the receiving Competent Authority has provided a natification to the Co-
ordinating Body Secretariat under subparagraph 1b) of this Section, including listing the sending
Competent Authority’s Jurisdiction.

3. The Co-ordinating Body Secretariat will maintain a list that will be published on the OECD website
of the Competent Authorities that have signed this Agreement and between which Competent Authorities
there is an active exchange relationship pursuant to paragraph 2 of this Section.

4, The Co-ordinating Body Secretariat will make available the information provided pursuant to
subparagraphs 1a) and b) to other signatories through appropriate means.

5. A Competent Authority may deactivate an exchange relationship under this Agreement by giving
notice of deactivation in writing to the Co-ordinating Body Secretariat. The Co-ordinating Body Secretariat
will promptly notify the other Competent Authority of such notice. The deactivation will have effect for
Reporting Fiscal Years commencing after such notice. Notwithstanding the above, the deactivation will
have immediate effect in case it is due to a breach of confidentiality or failure of safeguards.
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6. A Competent Authority may terminate its participation in this Agreement, by giving notice of
termination in writing to the Co-ordinating Body Secretariat. Unless specified otherwise by the Competent
Authority, such termination will become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of 30 months after the date of the notice of termination. In the event of termination, all information
previously received under this Agreement will remain confidential and subject to the terms of the
Convention.

SECTION 9
Co-ordinating Body Secretariat

Unless otherwise provided for in this Agreement, the Co-ordinating Body Secretariat will notify all
Competent Authorities of any notifications that it has received under this Agreement and will provide a
notice to all signatories of this Agreement when a new Competent Authority signs this Agreement.

Done in English and French, both texts being equally authentic.
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Commentary to the
Multilateral Competent Authority Agreement on
the Exchange of GloBE Information

Introduction

1. Article 8.1.1. of the Global Anti-Base Erosion (GloBE) Model Rules requires each Constituent
Entity of an MNE Group to annually file a GloBE Information Return (GIR) with the tax administration of
the jurisdiction where it is located to support the administration of the GIoBE Rules.

2. The GIR is a standardised return and consists of two parts, namely a General Section that provides
general information about the MNE Group as a whole, including its corporate structure and a high-level
overview of the application of the GloBE Rules to the MNE Group, as well as one or more Jurisdictional
Sections reflecting the detailed application of the GIoBE Rules and the QDMTT, where applicable, in
respect of each jurisdiction where the MNE Group operates.

3. The portions of the GIR to be provided to each jurisdiction where the MNE Group is operating are
multilaterally agreed as part of the Dissemination Approach and depend on the MNE Group’s structure
and the rule order under the GIoBE Rules.

4, Article 8.1.2 of the GIoBE Model Rules discharges a Constituent Entity from the requirement to file
a GIR with the tax administration of the Implementing Jurisdiction where it is located if a GIR conforming
to the requirements of the GlIoBE Rules is filed by the filing deadline by the Ultimate Parent Entity or
Designated Filing Entity located in a jurisdiction that has a Qualifying Competent Authority Agreement with
such jurisdiction.

5. While the default mechanism provided under the GIoBE Model Rules is local filing, central filing
reduces the compliance burden on MNE Groups, as it limits the number of jurisdictions where Constituent
Entities are required to file the GIR. If all Implementing Jurisdictions and QDMTT-only Jurisdictions where
Constituent Entities of an MNE Group are located have a Qualifying Competent Authority Agreement in
effect with the jurisdiction of the Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity, central filing would
enable the MNE Group to file the GIR with a single tax administration that would then exchange the relevant
information with the other relevant jurisdictions.

6. The Multilateral Competent Authority Agreement on the Exchange of GloBE Information (GIR
MCAA), which is based on Article 6 of the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters
(Convention), is a Qualifying Competent Authority Agreement as defined in the GloBE Model Rules and
sets out the detailed modalities of the exchanges taking place on an automatic basis.

7. The GIR MCAA consists of:

e a declaration to be signed by the Competent Authority of the Jurisdiction or its designated
representative to become a signatory of the GIR MCAA;
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e a preamble which explains the purpose of the GIR MCAA as a Qualifying Competent Authority
Agreement and sets out representations on confidentiality, data protection safeguards and the
existence of the necessary infrastructure;

e nine sections containing the agreed provisions of the GIR MCAA: Section 1 deals with definitions,
Section 2 covers the items of information to be exchanged, Section 3 the time and manner of the
exchange, Section 4 corrections and collaboration on compliance and enforcement and Section 5
the confidentiality and data safeguards that must be respected. Consultations between the
Competent Authorities, amendments to the GIR MCAA and the general terms of the GIR MCAA,
including the activation of exchange relationships through the submission of notifications, the
deactivation and termination, as well as the role of the Co-ordinating Body Secretariat are dealt
with in Sections 6, 7, 8 and 9, respectively.

8. The GIR MCAA is a multilateral agreement based on the principle that information exchanges will
be done on a bilateral basis. Recognising the benefits of centralised filing of the GIR, the GIR MCAA is
designed to facilitate exchange of information to the widest extent possible. The GIR MCAA therefore does
not prevent jurisdictions from exchanging information on a non-reciprocal basis, if and to the extent they
are willing to do so.

9. As a general matter, the language of the GIR MCAA does not explicitly require jurisdictions to be
Implementing Jurisdictions or to implement a QDMTT to activate an exchange relationship pursuant to
Section 8. However, the GIR MCAA does require a jurisdiction to have the legal and operational framework
in place to allow for filing and exchange of GloBE Information Returns. The existence of and compliance
with the framework will be the object of a peer review, as approved by the Inclusive Framework.
Jurisdictions may participate in the exchange framework under the GIR MCAA pending the outcome of the
peer review. This GIR MCAA peer review is expected to be of particular importance for those jurisdictions
that are not subject to the full legislative review and on-going monitoring process for the global minimum
tax. Exchanges under the GIR MCAA would be discontinued for as long as a jurisdiction is found to have
material weaknesses in its legal or operational framework under the GIR MCAA peer review. After a period
of five years from the first exchanges made under the GIR MCAA, the Inclusive Framework will undertake
a review of the exchange framework, including on the participation, in the exchange framework, of
jurisdictions that are not Implementing Jurisdictions and that have not implemented a QDMTT by such
time.

10. As an alternative to the GIR MCAA, jurisdictions can also establish automatic exchange
relationships to exchange GIR information through other Qualifying Competent Authority Agreements,
including bilateral competent authority agreements or arrangements based on bilateral double tax treaties
or tax information exchange agreements that permit the automatic exchange of information, or the
Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters. Jurisdictions could also enter into a self-
standing intergovernmental agreement or rely on regional legislation for the exchange of GIR information.

Commentary on Section 1

Paragraph 1 — Definitions

11. Paragraph 1 sets out defined terms for purposes of the GIR MCAA.

12. Subparagraph 1(a) defines the Jurisdictions of the Competent Authorities that have signed the
GIR MCAA and refers to a country or a territory in respect of which the Convention is in force (in case of
the original Convention) or in effect (in case of the amended Convention) either through ratification or
territorial extension.

13. The definition of the term “Competent Authority” contained in subparagraph 1(b) refers to the
persons and authorities listed in Annex B of the Convention
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14. The term “GloBE Information Return” in subparagraph 1(c) refers to the information return to be
filed by an Ultimate Parent Entity, Designated Filing Entity, Designated Local Entity or Constituent Entity
in accordance with the domestic law, rules and/or procedures of the jurisdiction where such entity is
located, such return reflecting the format and content of the standardised GIR as approved by the
OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS.

15. The term “General Section” in subparagraph 1(d) means the section of the GIR that contains
general information on the MNE Group as a whole, including its corporate structure and a high-level
summary of GloBE information, whereas the term “Jurisdictional Sections” in subparagraph 1(e) refers to
the sections of the GIR that contain information on the detailed application of the GIoBE Rules or the
QDMTT, where applicable, in respect of each jurisdiction where the MNE Group operates. Several
subgroups may be located in the same jurisdiction, for which an ETR and Top-up Tax calculation or
allocation is prepared separately. When that is the case, the term “Jurisdictional Section” refers to each
separate section that relates to a relevant subgroup.

16. The Jurisdictional Section to be provided in respect of a jurisdiction (or subgroup, where relevant),
generally consists of either the information provided in Section 2 of the GIR (Jurisdictional Safe Harbours
and Exclusions) or the information provided in Section 3 of the GIR (GloBE Computations). In some cases
identified in the GIR, some information needs to be provided in both sections. The information provided in
those sections is prepared per jurisdiction or subgroup, with the exception of Section 3.4.3 which relates
to multiple jurisdictions, as it provides for the attribution of the Total UTPR Top-up Tax Amount computed
on an aggregated basis for all jurisdictions (or subgroup, where relevant) in respect of which Top-up Tax
arises under the UTPR. When Top-up Tax arises under the UTPR in respect of a given jurisdiction (or
subgroup, where relevant), the Jurisdictional Section to be exchanged for that jurisdiction also includes
Section 3.4.3. The Jurisdictional Sections can include both jurisdictional and Constituent Entity-by-
Constituent Entity information. Section 3 of the GIR can generally be completed on a jurisdictional basis
under the transitional simplified reporting framework, if applicable. If the MNE Group elects to apply such
simplified reporting framework, such MNE Group during the transitional period can complete Section 3 of
the GIR on ajurisdictional basis except in certain cases where Constituent Entity-level reporting is required.
For example, an MNE Group is required to complete Section 3 for a jurisdiction on a Constituent Entity-
by-Constituent Entity basis if Top-up Tax liability arising in such jurisdictions is required under the GloBE
Rules to be allocated on a Constituent Entity-by-Constituent Entity basis.

17. Subparagraph 1(f) defines the term “Dissemination Approach” as the approach approved by the
OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS to determine in which circumstances and to which extent a
General Section or one or more Jurisdictional Sections of the GIR are relevant for the administration of
domestic taxes of the jurisdiction of a Competent Authority.

18. Pursuant to the Dissemination Approach all Implementing Jurisdictions where the Ultimate Parent
Entity or Constituent Entities of the MNE Group are located are to be provided with the General Section.
This will provide these jurisdictions with all the data points necessary to verify whether they have taxing
rights with respect to other jurisdictions.

19. QDMTT-only Jurisdictions where Constituent Entities of the MNE Group are located are to be
provided with the General Section, with the exception of the high-level summary of GloBE Information in
Section 1.4 of the GIR, as such information on other jurisdictions is not relevant for the application of the
QDMTT. QDMTT-only Jurisdictions where Joint Ventures or members of a JV Group of the MNE Group
are located are to be provided with the same information if the QDMTT is imposed in respect of on Joint
Ventures in the jurisdiction. Equally, the same information is to be provided to QDMTT-only Jurisdictions
where the QDMTT is imposed in respect of on a Stateless Constituent Entity or a Stateless Joint Venture
of the MNE Group in the jurisdiction.

20. Jurisdictions are to be provided with the Jurisdictional Sections in connection with the relevant
jurisdictions in respect of which they have taxing rights under the GloBE Rules. For this purpose, an
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Implementing Jurisdiction has taxing rights in respect of another jurisdiction where, under the rule order
provided in the GloBE Rules, the Jurisdictional Top-up Tax computed in respect of the latter jurisdiction
could result in a Top-up Tax liability due under the charging provisions in the former jurisdiction, even if no
Top-up Tax liability actually arises (e.g., because the Effective Tax Rate of the latter jurisdiction is above
the Minimum Rate). A jurisdiction with a QDMTT is considered having taxing rights in respect of its own
jurisdiction and is therefore to be provided with the Jurisdictional Section in respect of its own jurisdiction
when the QDMTT can be imposed in respect of Constituent Entities or Joint Ventures or members of JV
Group of the MNE Group.

21. As an exception to the Dissemination Approach in connection with Jurisdictional Sections, UTPR
Jurisdictions with a UTPR percentage of zero are only to be provided with the section of the GIR that
contains information on the attribution of Top-up Tax under the UTPR in respect of that jurisdiction.
Furthermore, the Dissemination Approach foresees that the Implementing Jurisdiction in which the
Ultimate Parent Entity is located is to be provided with all Jurisdictional Sections.

22. The definition of the term “Implementing Jurisdiction” in subparagraph 1(g) refers to a jurisdiction
that has implemented either the IIR, the UTPR or both. An Implementing Jurisdiction may or may not have
implemented a QDMTT. For purposes of the GIR MCAA, however, a jurisdiction is not considered an
Implementing Jurisdiction when it has only implemented a QDMTT. A jurisdiction is considered an
Implementing Jurisdiction as from the date the IIR, the UTPR or both are in effect in the jurisdiction.

23. The definition of the term “GloBE Rules” in subparagraph 1(h) includes the GloBE Model Rules,
the Commentary to the GIoBE Model Rules, and any Agreed Administrative Guidance as developed by
the OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS. This includes the GIR, the Dissemination Approach and
any other guidance, conditions, or requirements agreed as part of the GIoBE Implementation Framework.
It is acknowledged that, in light of the experience gained with the implementation of the GIoBE Rules, the
OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS may agree to update (parts of) the GloBE Rules. In such case,
and provided such changes are adopted in the domestic rules of the jurisdictions, the definition of the
GIoBE Rules (or of other defined terms, such as the GIoBE Information Return, the General Section, the
Jurisdictional Sections or the Dissemination Approach) is deemed to refer to the updated version in respect
of these jurisdictions.

24, The definition of the term “Co-ordinating Body” subparagraph 1(i) refers to the co-ordinating body
of the Convention that, pursuant to paragraph 3 of Article 24 of the Convention, is composed of
representatives of the competent authorities of the Parties to the Convention. The definition of the term
“Co-ordinating Body Secretariat” in subparagraph 1(j) refers to the OECD Secretariat that pursuant to
paragraph 3 of Article 24 of the Convention provides support to the Co-ordinating Body.

25. In accordance with subparagraph 1(k) the GIR MCAA is an “Agreement in effect” in respect of any
two Competent Authorities, if they have signed the GIR MCAA, provided natification to the Co-ordinating
Body Secretariat under paragraph 1 of Section 8, and one Competent Authority has listed the other
Competent Authority as an intended recipient of GIR information, and the other Competent Authority has
listed the first Competent Authority as intended sender of GIR information.

26. The definition of the term “QDMTT-only Jurisdiction” in subparagraph 1(I) refers to a jurisdiction
that has only implemented a QDMTT.

Paragraph 2 — Undefined terms

27. Paragraph 2 sets out the general rule of interpretation for terms not defined in the GIR MCAA. The
first sentence of paragraph 2 makes clear that any capitalised term used in the GIR MCAA but not defined
therein will have the meaning it has at that time under the law of the Jurisdiction applying this Agreement,
such meaning being consistent with the meaning set forth in the GIoBE Rules. Where the laws of the
Jurisdiction applying this Agreement is amended to reflect updates to the GloBE Rules, such capitalised
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term would have the meaning it has under the updated version of the laws in respect of that Jurisdiction.
The second sentence of paragraph 2 provides that, unless the context otherwise requires or the Competent
Authorities agree to a common meaning, any term not otherwise defined in the GIR MCAA or the GloBE
Rules has the meaning that it has at that time under the law of the Jurisdiction applying the GIR MCAA. In
this respect, unless the context requires otherwise, any meaning under the applicable tax laws of that
Jurisdiction will prevail over a meaning given to that term under other laws of that Jurisdiction. For instance,
in accordance with the Commentary to Art. 10.1 of the GIoBE Rules (paragraph 2), the context could
require financial accounting terminology or concepts undefined under the GloBE Rules to be interpreted
consistent with the meaning given to them under the financial accounting standards and guidance
applicable in the Jurisdiction applying the GIR MCAA, irrespective of whether such terms are defined under
the domestic tax laws of the same Jurisdiction.

Commentary on Section 2

28. Section 2 provides the legal basis for the exchange and sets out the information that will be
exchanged. In general, exchanges will take place on an annual basis. However, information may also be
exchanged more frequently than once a year, where appropriate. For example, when a Competent
Authority receives corrected GIR information, that information would generally be sent to the other
Competent Authority as soon as possible after it has been received, as reflected in paragraph 3 of Section
3.

29. Section 2 further provides that the exchanges of GIR information should be based on the
designations of the Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity in its GIR. As such, and in order to
ensure an efficient interaction with other GIR exchanges and local filing obligations, exchanges should
only take place, if a Jurisdiction is identified as an intended receiving Jurisdiction by the Ultimate Parent
Entity or Designated Filing Entity in its GIR.

30. Exchanges with the designated Jurisdictions can of course only take place under the GIR MCAA
when there is an active exchange relationship for the Reporting Fiscal Year in place pursuant to paragraph
2 of Section 8 between the Competent Authority of the Jurisdiction where the Ultimate Parent Entity or
Designated Filing Entity filed the GIR and the Competent Authority of the designated receiving Jurisdiction.

31. In terms of the scope of the GIR information to be exchanged, the information received by a
Competent Authority under the GIR should be in line with the information that is considered relevant for
the Jurisdiction of such Competent Authority pursuant to the Dissemination Approach, as defined in
Section 1.

Commentary on Section 3

32. Section 3 sets the deadlines for the exchange of the GIR information, in accordance with the
Dissemination Approach. The GIR information must be exchanged at the very latest by the agreed
deadlines, but Competent Authorities must endeavour nonetheless to exchange the information as early
as possible following its receipt.

Paragraph 1 — Standard exchange of information deadline

33. Paragraph 1 requires the GIR information to be exchanged within three months after the filing
deadline of the sending Jurisdiction for the Reporting Fiscal Year to which the information relates.

34. As an example, in case the filing deadline for the GIR information in the sending Jurisdiction is 15
months following the end of the Reporting Fiscal Year (in line with Article 8.1.6. of the GloBE Model Rules),
then the information would need to be exchanged no later than 18 months following the end of the
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Reporting Fiscal Year. As another example, in case the filing deadline for the GIR information in the
sending Jurisdiction is 18 months following the end of the Reporting Fiscal Year (in line with Article 9.4.1.
of the GloBE Model Rules), then the information would need to be exchanged no later than 21 months
following the end of the Reporting Fiscal Year.

Paragraph 2 — Deadline for the first information exchange

35. Paragraph 2 provides transitional relief from the exchange obligations for the first Reporting Fiscal
Year in respect of which the legal and operational framework that allows the filing of GloBE information is
in effect in the sending Jurisdiction. For that first Reporting Fiscal Year, the GIR information must be
exchanged within six months after the filing deadline of the sending Jurisdiction for that year.

36. As an example, in case the filing deadline for the GIR information is 18 months following the end
of the Reporting Fiscal Year (in line with Article 9.4.1. of the GloBE Model Rules), then for the first Reporting
Fiscal Year in respect of which the legal and operational framework that allows the filing of GloBE
information is in effect in the sending Jurisdiction, the information would need to be exchanged no later
than 24 months following the end of such Reporting Fiscal Year.

Paragraph 3 — Late filing and exchange of information

37. Paragraph 3 addresses cases where GIR information is filed later than the prescribed deadlines
and requires Competent Authorities to exchange the GIR information within three months of the date on
which the GIR information was received. This rule also applies to GIR information that was amended or
corrected following an initial filing of the GIR information.

Paragraph 4 — XML Schema

38. Paragraph 4 provides for the GIR information to be exchanged through a a common schema in
Extensible Markup Language (XML). In this respect, the common schema is the latest GIR XML Schema
and User Guide, as agreed by the OECD/G20 Inclusive Framework on BEPS.

Paragraph 5 — OECD Common Transmission System

39. Paragraph 5 provides for the GIR information to be transmitted through the OECD Common
Transmission System.

Commentary on Section 4

40. Section 4 deals with collaboration between the Competent Authorities on corrections, compliance
and enforcement. In addition to the instances foreseen in Section 4, Competent Authorities may also
consider to multilaterally negotiate and enter into administrative cooperation agreements to further
enhance compliance or enforcement. Such administrative cooperation could be undertaken in various
areas, such as coordinated risk assessment and assurance and simultaneous tax examinations.
Competent Authorities could require further information from MNE Groups in respect of risks identified
based on the information in the GIR in a coordinated manner. For instance, where a QDMTT is not treated
as a safe harbour and the Jurisdiction allows for the use of a local accounting standard that differs from
the one used in the Consolidated Financial Statements to calculate its QDMTT tax liability, the MNE Group
may file a GIR based on the Consolidated Financial Statements in the central filing Jurisdiction, but may
locally file a QDMTT return based on the local accounting standard in the QDMTT Jurisdiction.
Administrative cooperation agreements could foresee that the QDMTT Jurisdiction and the central filing
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Jurisdiction could exchange the relevant GIR information or the local QDMTT return filed in their respective
Jurisdictions with a view to conducting joint compliance activities in respect of an MNE Group.

Paragraph 1 — Correction of errors

41. Paragraph 1 provides that if one Competent Authority has reason to believe that information
included in the GIR requires corrections, that Competent Authority may, if it wishes to do so, notify the
other Competent Authority. In case the notified Competent Authority agrees, it will take appropriate
measures available to obtain an amended GIR information and exchange the relevant amended
information with all Competent Authorities pursuant to Section 2 without undue delay.

42. The notice under this paragraph must be in writing and must clearly set out the errors and the
reasons for the belief that such errors have occurred. The notified Competent Authority should provide a
response or an update as soon as possible. If, however, after reviewing and considering the notice in good
faith, the notified Competent Authority does not agree that there is, or has been, an error as described in
the notice it should as soon as possible advise the other Competent Authority in writing of such
determination and explain the reasons for it.

43. Paragraph 1 is only intended to deal with manifest errors that may have led to incorrect or
incomplete information reporting with respect to GIR information so that the information included in the
GIR is robust and accurate to allow tax administrations to perform an appropriate risk assessment and to
evaluate the correctness of a Constituent Entity’s tax liability under the GloBE Rules. Therefore, errors that
are covered by this paragraph do not include errors identified through a more thorough risk assessment or
tax examination at a later stage. In addition, any dispute upon differences in the interpretation or the
application of the GloBE Rules between jurisdictions would not be covered under paragraph 1.

Paragraph 2 — Information not exchanged by the agreed deadline

44, Paragraph 2 sets out the procedures for notification in cases where a Constituent Entity notified
its tax administration that its GIR is to be filed by an Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity in
another Jurisdiction, but the relevant information was not exchanged by the agreed deadline. In this case,
the Competent Authority may, if it wishes to do so, notify the other Competent Authority that the GIR was
to be filed by the Ultimate Parent Entity or Designated Filing Entity located in the Jurisdiction of the other
Competent Authority. The other Competent Authority will then promptly determine the reason for not
exchanging the concerned GIR information (i.e., the non-receipt of the GIR information, the Jurisdiction of
the notifying Competent Authority was not designated as an intended recipient Jurisdictions or technical
issues at the level of the tax administration) and update the first-mentioned Competent Authority within
one month of the receipt of the notification, including the expected exchange date for the GIR information,
where relevant.

Commentary on Section 5

45, Confidentiality of taxpayer information has always been a fundamental cornerstone of tax systems,
as well as for the international exchange of tax information. Both taxpayers and tax administrations have
a legal right to expect that information exchanged remains confidential and is used only in accordance with
the terms of the agreement under which it was exchanged. In order to have confidence in their tax systems
and comply with their obligations under the law, taxpayers need to know that the often-sensitive information
is not disclosed inappropriately, whether intentionally or by accident. Citizens and governments will only
trust international exchange if the information exchanged is used and disclosed only in accordance with
the instrument on the basis of which it was exchanged. This is a matter of both the legal framework and of
having systems and procedures in place to ensure that the legal framework is respected in practice and
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that there is no unauthorised disclosure or use of information.” The ability to protect the confidentiality of
tax information is also the result of a “culture of care” within a tax administration which includes the entire
spectrum of systems, procedures and processes to ensure that the legal framework is respected in practice
and information security and integrity is also maintained in the handling of information. As the sophistication
of a tax administration increases, the confidentiality processes and practices must keep pace to ensure
that information exchanged remains confidential and is used appropriately.?

46. Section 5, together with Section 8 and the preamble to the GIR MCAA explicitly recognise the
importance of confidentiality and data safeguards in connection with the automatic exchange of information
included within the GIR.

Paragraph 1 — Confidentiality

47. All information exchanged under the GIR MCAA is subject to the confidentiality rules and other
safeguards provided for in the Convention. This includes the limitations based on the purposes for which
the information may be used and limits to whom the information may be disclosed. In particular, Article 22
of the Convention states that the information exchanged with a Party should only be disclosed to persons
or authorities concerned with the assessment, collection or recovery of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to taxes of that Party and that the Party may use the
information only for such purposes.

48. Exchange of information instruments, including Article 21 of the Convention, generally provide that
information does not have to be supplied to another Jurisdiction if the disclosure of the information would
be contrary to the ordre public (public policy) of the Jurisdiction supplying the information. While it is rare
for this to apply in the context of information exchanges between Competent Authorities, certain
Jurisdictions may, for instance, require their Competent Authorities to specify that information they supply
may not be used or disclosed in proceedings that could result in the imposition and execution of the death
penalty or torture or other severe violations of human rights (such as for example when tax investigations
are motivated by political, racial, or religious persecution) if such exchange would contravene the public
policy of the supplying Jurisdiction.

Paragraph 2 — Breach of confidentiality

49. Ensuring the confidentiality of information received under the applicable legal instrument is critical.
Paragraph 2 of Section 5 provides that in the event of any breach of confidentiality or failure of safeguards,
the Competent Authority must immediately notify the Co-ordinating Body Secretariat of such breach or
failure including any sanctions or remedial actions consequently imposed. The content of any such notice
must itself respect the confidentiality rules of the GIR MCAA and the Convention. The Co-ordinating Body
Secretariat will notify all other Competent Authorities with respect to which this is an Agreement in effect
with the first mentioned Competent Authority.

' Further details on the expectations in this respect can be found in paragraphs 8 through 21 of the Commentary on
Section 5 of the Multilateral Competent Authority Agreement on Automatic Exchange of Information pursuant to the
Crypto-Asset Reporting Framework, available on https://www.oecd.org/tax/international-standards-for-automatic-
exchange-of-information-in-tax-matters-896d79d1-en.htm.

2 OECD (2012), Keeping it Safe: The OECD Guide on the Protection of Confidentiality of Information Exchanged for
Tax Purposes, OECD, Paris, available on www.oecd.org/ctp/exchange-of-tax-information/keeping-it-safe-report.pdf.
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Commentary on Sections 6 and 7

50. These Sections deal with consultations between the Competent Authorities and amendments to
the GIR MCAA.

Section 6 — Consultations

51. Section 6 provides that if any difficulties in the implementation or interpretation of this Agreement
arise, either Competent Authority may request consultations to develop measures to ensure that this
Agreement is fulfilled. To the extent permitted by applicable law, a Competent Authority may, and if it so
wishes through the Co-ordinating Body Secretariat, involve other Competent Authorities that have the GIR
MCAA in effect with a view to finding an acceptable resolution to the issue.

52. The Competent Authority that requested the consultations shall ensure, as appropriate, that the
Co-ordinating Body Secretariat is notified of any conclusions that were reached and measures that were
developed, including the absence of such conclusions or measures. The Co-ordinating Body Secretariat
will then notify all Competent Authorities with respect to which the GIR MCAA is in effect with the first
mentioned Competent Authority, even those that did not participate in the consultations, of any such
conclusions or measures.

53. For the avoidance of doubt, the Co-ordinating Body Secretariat should not receive any taxpayer-
specific information, including information that would reveal the identity of the taxpayer involved, as part of
the notifications under Section 6.

54, Paragraph 3 of Section 6 provides that information included within a GIR provided by a Competent
Authority to another Competent Authority under the GIR MCAA may be discussed by the latter with a third
Competent Authority provided the third Competent Authority has been provided with the same information
by the first-mentioned Competent Authority under the GIR MCAA.

Section 7 - Amendments

55. This paragraph clarifies that this Agreement may be amended by written agreement of the
Competent Authorities. Unless the Competent Authorities otherwise agree, such an amendment is
effective on the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date of the
last signature of such written agreement.

Commentary on Section 8

Paragraph 1 — Notifications

56. Paragraph 1 describes the notifications that, at the time of signing the GIR MCAA or as soon as
possible thereafter, a Competent Authority must provide to the Co-ordinating Body Secretariat before the
GIR MCAA can take effect with respect to another Competent Authority:

e the notification under subparagraph 1(a) allows a Competent Authority to specify whether it intends
to send GIR information to other Competent Authorities under the GIR MCAA. If a Competent
Authority intends to send GIR information, it should then confirm that its Jurisdiction has the legal
and operational framework in place to allow for the domestic filings of GIRs and the international
exchanges of such information under the GIR MCAA. Such framework should ensure the reliable,
complete, timely and enforceable filing of GIR information. In doing so, the Competent Authority
should also specify the start date of the first Reporting Fiscal Year for which it intends to send GIR
information. In case the GIR MCAA is temporarily to be applied on a provisional basis due to
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pending national legislative procedures, this should also be indicated. When specifying such
provisional application, the notification should set out the state of advancement of the national
legislative procedures, the reasons for the provisional application, and the time period. Finally, the
Competent Authority should list the Jurisdictions of the other Competent Authorities to which it
intends to send GIR information under the GIR MCAA;

e the notification under subparagraph 1(b) allows a Competent Authority to specify whether it wishes
to receive GIR information from other Competent Authorities under the GIR MCAA. If a Competent
Authority wishes to receive GIR information, it should indicate whether its Jurisdiction has
implemented the IIR, the UTPR and/or a QDMTT. The Competent Authority should further confirm
that its Jurisdiction has in place adequate measures to ensure the required confidentiality and data
safeguards standards, as discussed in Section 5, are met. This can be confirmed by referring to
the relevant Confidentiality and Data Safeguards Report for the Jurisdiction, as adopted by the
Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes. Finally, the
Competent Authority should list the Jurisdictions of the other Competent Authorities from which it
wishes to receive GIR information under the GIR MCAA.

57. In addition to providing these notifications set out above, paragraph 1 clarifies that Competent
Authorities must notify the Co-ordinating Body Secretariat, promptly, of any subsequent changes to be
made to the above-mentioned notifications, once they have been lodged. This would include cases where
the notification pursuant to subparagraph 1(a) would need to be amended due to legislative changes in
relation to the GloBE Rules.

Paragraph 2 — Activation of exchange relationships

58. Paragraph 2 provides that there is an active exchange relationship pursuant to the GIR MCAA, as
of the date on which (i) the sending Competent Authority has provided a notification to the Co-ordinating
Body Secretariat under subparagraph 1a) of Section 8, including listing the receiving Competent Authority’s
Jurisdiction and (ii) the receiving Competent Authority has provided notifications to the Co-ordinating Body
Secretariat under subparagraph 1b) of Section 8, including listing the sending Competent Authority’s
Jurisdiction. As such, and in order to facilitate the exchange of GIR information under the GIR MCAA to
the largest possible extent, exchange relationships under the GIR MCAA between two Competent
Authorities are established whenever the conditions set out in paragraph 1 of Section 8 are met and one
Competent Authority is willing to send and the other Competent Authority wishes to receive GIR
information, without the necessity that information must be correspondingly flowing in the opposite
direction.

Paragraphs 3 and 4 — Role of Co-ordinating Body Secretariat

59. Paragraph 3 clarifies that the Co-ordinating Body Secretariat will maintain a list of the Competent
Authorities that have signed the GIR MCAA, and between which Competent Authorities there is an active
exchange relationship pursuant to paragraph 2 of Section 8. This information will be published on the
OECD website.

60. Paragraph 4 stipulates that the Co-ordinating Body Secretariat will maintain the information
provided by Competent Authorities pursuant to subparagraphs 1(a) and 1(b) of Section 8. This information
will not be published on the OECD website and will only be made available to the signatories of the GIR
MCAA.
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Paragraph 5 — Deactivation of exchange relationships

61. Paragraph 5 provides that a Competent Authority may deactivate an exchange relationship under
this Agreement by giving notice of deactivation in writing to the Co-ordinating Body Secretariat. The Co-
ordinating Body Secretariat will promptly notify the other Competent Authority of such notice.

62. In general, the deactivation will have effect for Reporting Fiscal Years commencing after such
notice. This is to ensure that a full collection and exchange cycle of GIR information can still take place
before the exchange relationship ceases to exist. As an exception to that general rule, the deactivation will
have immediate effect in case it is due to a breach of confidentiality or failure of safeguards.

63. Following a deactivation, all information previously received under the GIR MCAA will remain
confidential and subject to the terms of Section 5 of the GIR MCAA and the Convention.

Paragraph 6 — Termination

64. Pursuant to paragraph 6, a Competent Authority may terminate its participation in the GIR MCAA.
In such case, the Competent Authority must notify the Co-ordinating Body Secretariat in writing. As a
general rule, a termination will become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of 30 months after the date of the natification. This is to ensure that any collection and exchange
cycle of GIR information that is commenced by another Competent Authority would still be fully covered
the GIR MCAA before the termination becomes effective, in order to ensure legal certainty for both
Competent Authorities and MNE Groups. In circumstances where this is necessary (e.g., due to national
legislative procedures or a court judgement), the Competent Authority terminating its participation in the
GIR MCAA may deviate from the default 30-month period and specify another period.

65. The termination of the participation of a Jurisdiction in the Convention would lead to the automatic
termination of the GIR MCAA in respect of such Jurisdiction. Accordingly in such circumstances the GIR
MCAA would not separately need to be terminated.

66. Paragraph 6 further clarifies that in the event of a termination, all information previously received
under the GIR MCAA will remain confidential and subject to the terms of Section 5 of the GIR MCAA and
the Convention.

Commentary on Section 9
67. Section 9 clarifies that, unless otherwise provided for in the GIR MCAA, the Co-ordinating Body
Secretariat will notify all Competent Authorities of any notifications that it has received under the GIR

MCAA. Section 9 also clarifies that the Co-ordinating Body will notify all signatories of the GIR MCAA when
a new Competent Authority signs the GIR MCAA.
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OECD/G20 BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING PROJECT

Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the Economy -
Multilateral Competent Authority Agreement on the Exchange of
GloBE Information (January 2025)

Inclusive Framework on BEPS

The Global Anti-Base Erosion (GloBE) Model Rules require each Constituent Entity of an MNE
Group to annually file a GloBE Information Return (GIR) with the tax administration of the
jurisdiction where it is located to support the administration of the GloBE Rules. Under the GloBE
Model Rules, a Constituent Entity is discharged from the requirement to file a GIR with the tax
administration of the Implementing Jurisdiction where it is located if a GIR conforming to the
requirements of the GIoBE Rules is filed by the filing deadline by the Ultimate Parent Entity or
Designated Filing Entity located in a jurisdiction that has a Qualifying Competent Authority
Agreement with such jurisdiction. This document contains the Multilateral Competent Authority
Agreement on the Exchange of GIoBE Information (GIR MCAA), which is based on Atrticle 6 of the
Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters (Convention), is a Qualifying
Competent Authority Agreement as defined in the GloBE Model Rules and sets out the detailed
modalities of the exchanges taking place on an automatic basis. The portions of the GIR to be
exchanged with each jurisdiction where the MNE Group is operating are multilaterally agreed as
part of the Dissemination Approach and depend on the MNE Group’s structure and the rule order
under the GloBE Rules. The document also contains Commentary on the GIR MCAA.
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Sammanfattning av promemorian

Promemorian innehaller forslag till genomforande av radets direktiv (EU)
2025/872 av den 14 april 2025 om &dndring av direktiv 2011/16/EU om
administrativt samarbete 1 fraga om beskattning (kallat DAC 9). Direktivet
ar ndra sammankopplat med direktivet om sdkerstidllande av en global
minimiskatteniva for multinationella koncerner och storskaliga nationella
koncerner i unionen (EU) 2022/2523 (minimibeskattningsdirektivet).
Minimibeskattningsdirektivet genom-fordes i svensk rétt genom lagen
(2023:875) om tilldggsskatt och kompletterande bestimmelser 1
skatteforfarandelagen (2011:1244).

Dérutdver innehaller promemorian forslag pd dndringar som &r en foljd
av det multilaterala avtalet mellan behoriga myndigheter om automatiskt
utbyte av tilldggsskatterapporter som antagits av OECD/G20:s Inclusive
Framework on Base Erosion and Profit Shifting (BEPS), kallat det
inkluderande ramverket (IF).

I promemorian foreslas dven flera dndringar som syftar till att forbattra
och komplettera skatteforfarandet nér det géller tilliggsskatt for foretag i
stora koncerner samt dndringar som dr en foljd av nya administrativa
riktlinjer och dndringar av GloBE Information Return som antagits av IF.
Dessa dndringar avser bl.a. en tillfdllig sanktionsléttnad.

Bestdmmelserna foreslas trada i kraft den 1 april 2026.



Promemorians lagforslag

Forslag till lag om automatiskt utbyte av
tillaggsskatterapporter

Hirigenom foreskrivs! foljande.

1§ Denna lag giller for sadant automatiskt utbyte av tilliggsskatte-
rapporter som avses i

1. rddets direktiv (EU) 2025/872 av den 14 april 2025 om édndring av
direktiv 2011/16/EU om administrativt samarbete i frdga om beskattning,
och

2. gillande avtal mellan behoriga myndigheter om automatiskt utbyte av
tillaggsskatterapporter.

2§ Ilagen finns

— definitioner och forklaringar (3—12 §9),

— bestimmelser om dverforing av uppgifter (13 och 14 §3§),

— bestimmelser om samarbete for att se till att avtal f6ljs och tillimpas
(15-18 §§),

— bestimmelser om anvidndning av upplysningar som Skatteverket tar
emot (19 §),

— bestimmelser om underréttelser och atgirder vid uppgiftsincidenter
och andra overtradelser av sekretessen eller brister 1 skyddet for uppgifter
(20 och 21 §9).

Definitioner och forklaringar

3§ Med OECD:s datadverforingssystem avses 1 denna lag det
gemensamma system som OECD har utformat for att sdkerstélla over-
foring pa elektronisk vdg mellan behoriga myndigheter pd omradet for
beskattning.

Termen uppgiftsincident har samma betydelse som 1 7 § lagen
(2012:843) om administrativt samarbete inom Europeiska unionen i fraga
om beskattning.

4§ Med rapporteringspliktig jurisdiktion avses i denna lag

1. en medlemsstat 1 Europeiska unionen, eller

2.en annan stat med vilken Sverige har ett gillande avtal mellan
behoriga myndigheter om automatiskt utbyte av tilliggsskatterapporter
och vilken har identifierats som en sadan i en lista som publicerats av det
koordineringsorgan som avses i artikel 24.3 i bilaga 1 till lagen (1990:313)
om Europardds- och OECD-konventionen om 6msesidig handrickning i
skattedrenden.

58§ Med detallminna avsnittet avses det avsnitt i tilliggsskatterapporten

som innehéller allminna upplysningar om den multinationella koncernen

! Jfr rédets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete i
fréga om beskattning, i lydelsen enligt radets direktiv (EU) 2025/872.
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som helhet, inklusive dess bolagsstruktur och en Overgripande
sammanfattning av tillimpningen av reglerna.

6 § Med avsnitt om jurisdiktion avses de avsnitt i tilldggsskatterapporten
som innehéller information om den ndrmare tillimpningen av reglerna om
tillaggsskatt eller kvalificerad nationell tilliggsskatt for varje stat dar den
multinationella koncernen bedriver verksamhet.

78 Med stat som har beskattningsritt avses den stat 1 vilken ett
moderforetag, en koncernenhet, ett samriskforetag eller dotterforetag till
ett samriskforetag hor hemma som &r eller kan vara skattskyldig for ett
tillaggsskattebelopp som berdknats i den egna staten eller en annan stat,
dven om tilldggsskattebeloppet dr noll.

88§ Med genomforandestat avses en stat som har genomfort antingen en
huvudregel for tillaggsskatt enligt definitionen 1 2 kap. 4§ lagen
(2023:875) om tilldggsskatt eller en kompletteringsregel for tilldggsskatt
enligt definitionen i 2 kap. 5 § lagen om tilldggsskatt eller bada, for ett
givet rapporterat beskattningsar.

9§ Med spridningsmetod avses foljande:

1. Det allménna avsnittet i tilliggsskatterapporten ska dverforas till den
genomforandestat didr moderforetaget eller koncernenheter 1 koncernen
hor hemma.

2. Det allménna avsnittet i tilldggsskatterapporten, med undantag av den
overgripande sammanfattningen, ska overforas till de stater som enbart
tillampar kvalificerad nationell tillaggsskatt och

a) dar koncernenheter i koncernen hér hemma,

b) dir ett samriskforetag eller dotterforetag till ett samriskforetag i
koncernen hor hemma, om samriskforetag och dotterforetag till samrisk-
foretag omfattas av statens kvalificerade nationella tilldggsskatt, eller

c) dar statslosa koncernenheter eller statslosa samriskforetag och
dotterforetag till samriskforetag i1 koncernen omfattas av statens
kvalificerade nationella tilliggsskatt.

3. Ett eller flera avsnitt om jurisdiktion 1 tilldggsskatterapporten ska
overforas till stater som har beskattningsrétt med avseende pa de stater
som dessa avsnitt géller.

Med undantag for vad som anges 1 forsta stycket 3 ska dock en stat som
har beskattningsritt endast genom kompletterande tilldggsskatt och som
har en procentsats for kompletterande tilliggsskatt som ar noll, enbart
tillhandahdllas den del av tilliggsskatterapporten som innehéller
information om fordelning av kompletterande tilldggsskatt med avseende
pa den staten.

Den genomforandestat diar moderforetaget hor hemma ska tillhanda-
hallas samtliga avsnitt om jurisdiktion.

10§ Med stat som enbart tillimpar kvalificerad nationell tilliggsskatt
avses en stat som enbart har genomfort en regel om nationell tillaggsskatt
enligt definitionen i 2 kap. 3 § lagen (2023:875) om tilldggsskatt for ett
givet rapporterat beskattningsér.



11§ Med rapporterat beskattningsar avses det beskattningsdr som
tilliggsskatterapporten avser.

12§ Termer och uttryck som anvénds i denna lag har, om inte nagot
annat anges, samma betydelse som anges 1 lagen (2023:875) om tilldggs-
skatt.

Overforing av uppgifter

13 § Skatteverket ska till en rapporteringspliktig jurisdiktions behdriga
myndighet genom automatiskt utbyte dverfora uppgifter som Skatteverket
har fatt i en tilliggsskatterapport enligt 33 d kap. skatteforfarandelagen
(2011:1244) fran moderforetaget eller den koncernenhet som har utsetts
att lamna tilldggsskatterapport och som hor hemma i Sverige. Uppgifter
ska Overforas i enlighet med spridningsmetoden och baserat pa den
rapporterande enhetens anvisningar.

Skatteverket ska inte ldmna de uppgifter som avses i forsta stycket, om
uppgifterna ar sé bristfilliga att de uppenbart inte kan ldggas till grund for
de syften som uppgifterna enligt 33 d kap. skatteforfarandelagen ldmnas
for.

14§ Uppgifter ska overforas senast inom tre méanader fran den dag
tillaggsskatterapporten senast ska ldmnas enligt 33 d kap. 13 § skattefor-
farandelagen (2011:1244).

Om tillaggsskatterapporten ldmnas in for sent, ska uppgifterna verforas
senast inom tre ménader fran den dag tillaggsskatterapporten ldmnades.

Samarbete om korrigeringar, efterlevnad och efterlevnadskontroll

15§ Om det finns skél att anta att uppgifter i en tillaggsskatterapport
som Skatteverket har mottagit genom automatiskt utbyte behdver éndras
pa grund av uppenbara fel, far Skatteverket anméla detta till behorig
myndighet i den stat dir moderforetaget eller den koncernenhet som utsetts
att lamna tillaggsskatterapporten hor hemma.

16 § Om en svensk koncernenhet har underréttat Skatteverket om vilken
enhet som ldmnar tilldggskatterapporten och i vilken stat den enheten hor
hemma men uppgifter inte har dverforts frdn den rapporteringspliktiga
jurisdiktionens behoriga myndighet inom tre manader fran den dag
tilldggsskatterapporten senast ska lamnas 1 den staten, ska Skatteverket
underrdtta den behoriga myndigheten om att uppgifterna inte har
mottagits.

Om tillaggsskatterapporten avser det forsta rapporterade beskattnings-
aret for den rapporteringspliktiga jurisdiktionen, géller forsta stycket om
tilliggsskatterapporten inte mottagits inom sex manader fran den dag
tilldggsskatterapporten senast ska ldmnas 1 den staten.

Med fOrsta rapporterat beskattningsar avses det forsta beskattningsér for
vilket en huvudregel for tilldggsskatt enligt definitionen i 2 kap. 4 § lagen
(2023:875) om tillaggsskatt, en kompletteringsregel for tilldggsskatt enligt
definitionen i 2 kap. 5 § lagen om tilldggsskatt eller en regel om nationell
tilliggsskatt enligt definitionen i 2 kap. 3 § lagen om tilliggsskatt &r
tillimplig 1 en stat.
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17§ Om moderforetaget eller den koncernenhet som utsetts att lamna
tillaggsskatterapport hor hemma i Sverige och en annan rapporterings-
pliktig jurisdiktions behdriga myndighet underréttar Skatteverket om att
det finns skil att anta att uppgifter som har ldmnats i1 en
tillaggsskatterapport behover kompletteras eller dndras, ska Skatteverket
vid behov och utan oskiligt drojsmal vidta lampliga atgérder for att
inhdmta kompletteringar eller en andrad tillaggsskatterapport fran
moderforetaget eller den koncernenhet som utsetts att ldmna tilldggs-
skatterapport.

Skatteverket ska s& snart som mojligt dverfora uppgifter i den dndrade
tillaggsskatterapporten 1 enlighet med 13 §.

18 § Om en annan rapporteringspliktig jurisdiktions behdriga myndighet
underrittar Skatteverket om att uppgifter i tilliggsskatterapporten inte har
overforts inom den tidsfrist som anges 1 14 §, ska Skatteverket utan
oskéligt drojsmal faststdlla skilet till att uppgifterna inte har dverforts.
Skatteverket ska inom en ménad frdn den dag underrittelsen togs emot
meddela den behoriga myndigheten skélet till att uppgifterna inte har
overforts och, i de fall det &r relevant, informera om nér uppgifterna kan
forvéntas overforas.

Den nya forvantade dagen for 6verforing ska faststéllas till en dag senast
tre ménader efter den dag underréttelsen om den uteblivna dverforingen
togs emot.

Anvindning av upplysningar som Skatteverket tar emot

19 § Upplysningar som Skatteverket tar emot frén en behorig myndighet
1 en annan stat inom ramen for det automatiska informationsutbyte som
avses 1 ett gillande avtal mellan behoriga myndigheter om automatiskt
utbyte av tilliggsskatterapporter, far anvindas endast pa det sitt som
foreskrivs 1 artikel 22.2-22.4 1 bilaga 1 till lagen (1990:313) om
Europarads- och OECD-konventionen om Omsesidig handrickning i
skattedrenden.

For anvéndning och vidarebefordran av upplysningar som Skatteverket
tar emot frén en behorig myndighet i en annan stat inom ramen for det
automatiska informationsutbyte som avses i radets direktiv 2011/16/EU av
den 15 februari 2011 om administrativt samarbete 1 frdga om beskattning,
1 lydelsen enligt rddets direktiv (EU) 2025/872, giller 20-22 och 23 §§
lagen (2012:843) om administrativt samarbete inom Europeiska unionen i
frdga om beskattning.

Underrdttelser och atgdarder vid uppgiftsincidenter och andra
overtrddelser av sekretessen eller brister i skyddet for uppgifter

20§ Skatteverket ska omedelbart underritta sekretariatet vid det
koordineringsorgan som avses i artikel 24.3 1 bilaga 1 till lagen (1990:313)
om Europardds- och OECD-konventionen om 6msesidig handriackning i
skattedrenden vid Overtrddelser av sekretessen enligt ett géllande avtal
mellan behdriga myndigheter om automatiskt utbyte av tillaggsskatte-
rapporter eller vid uppgiftsincidenter eller andra brister 1 skyddet for
uppgifter som har tagits emot. Skatteverket ska dd& dven underritta



koordineringsorganets  sekretariat om eventuella péafoljder och
avhjalpande atgirder som detta har resulterat i.

Om en Overtrddelse av sekretessen eller en uppgiftsincident eller annan
brist i skyddet for uppgifterna har intréaffat 1 Sverige tillimpas dven 22 b §
lagen (2012:843) om administrativt samarbete inom Europeiska unionen i
frdga om beskattning.

21§ Skatteverket far tillfalligt och omedelbart avbryta utbytet av
upplysningar med en stat som inte dr en medlemsstat i Europeiska unionen
om den staten, till f61jd av en uppgiftsincident eller andra dvertradelser av
sekretessen och brister i skyddet for uppgifter,

l.inte anses vara en ldmplig partner fOr automatiskt utbyte av
tilliggsskatterapporter,

2. tillfalligtvis har fatt sitt tilltrdde till OECD:s datadverforingssystem
upphavt, eller

3. har skickat en underrittelse som dr géllande till sekretariatet vid det
koordineringsorgan som anges i 20 § om att den inte ska ta emot uppgifter
frdn andra stater.

Skatteverket ska ateruppta utbytet av upplysningar nér forutsattningarna
enligt forsta stycket 1-3 inte ldngre ar uppfyllda.

Om Skatteverket avbryter utbytet av upplysningar enligt forsta stycket
1, ska Skatteverket underritta den aktuella staten om detta.

Om en uppgiftsincident har intrdffat i en eller flera medlemsstater i
Europeiska unionen tillimpas 22 b § lagen (2012:843) om administrativt
samarbete inom Europeiska unionen i frdga om beskattning.

1. Denna lag trader i kraft den 1 april 2026.
2. For beskattningsér som avslutas fore den 31 mars 2025, ska dver-
foring av uppgifter ske inom sex manader frdn den dag tillaggsskatte-

rapporten senast ska limnas. Overforing av uppgifter ska dock inte ske
fore den 1 december 2026.
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Forslag till lag om éndring 1 lagen (1990:313) om
Europarads- och OECD-konventionen om omsesidig
handriackning 1 skattedrenden

Hérigenom foreskrivs att bilaga 2 till lagen (1990:313) om Europardds-

och OECD-konventionen om dmsesidig handrickning i skattedrenden ska
ha foljande lydelse.

Denna lag trader i kraft den dag som regeringen bestimmer.



Nuvarande lydelse

Foreslagen lydelse

Bilaga 2!

Forteckning over de svenska skatter och avgifter som konventionen

tilliimpas pa

Konventionen tillimpas pa de skatter och avgifter som utgar enligt

foljande lagar.

Artikel 2 punkt 1 a:

1) Kupongskattelagen
(1970:624), lagen (1990:659) om
sarskild Ioneskatt pa vissa forvarvs-
inkomster, lagen (1991:586) om

1) Kupongskattelagen
(1970:624), lagen (1990:659) om
sarskild loneskatt pa vissa forvarvs-
inkomster, lagen (1991:586) om

sarskild inkomstskatt for utomlands
bosatta, lagen (1991:591) om
sarskild inkomstskatt for utomlands
bosatta artister m.fl., lagen
(1991:687) om sirskild loneskatt
pa pensionskostnader, inkomst-
skattelagen (1999:1229), lagen
(2023:875) om tilldggsskatt.

i1) Lagen (1990:661) om avkastningsskatt pa pensionsmedel.

ii1) Lagen (1997:323) om statlig formdgenhetsskatt.

sarskild inkomstskatt for
utomlands bosatta, lagen
(1991:591) om sérskild inkomst-
skatt for utomlands bosatta artister
m.fl., lagen (1991:687) om sérskild
loneskatt pé pensionskostnader,
inkomstskattelagen (1999:1229).

Artikel 2 punkt 1 b:

1) Begravningslagen (1990:1144), lagen (1999:291) om avgift till
registrerat trossamfund.

i1) Lagen (1994:1920) om allmén I6neavgift, lagen (1994:1744) om
allmén pensionsavgift, socialavgiftslagen (2000:980).

ii1) A. Lagen (1941:416) om arvsskatt och gavoskatt.

B. Lagen (1984:1052) om statlig fastighetsskatt, lagen (1984:404) om
stampelskatt vid inskrivningsmyndigheter.

C. Mervirdesskattelagen (2023:200).

D. Lagen (1972:266) om skatt pd annonser och reklam, lagen
(1972:820) om skatt pa spel, bilskrotningslagen (1975:343), lagen
(1984:409) om skatt pa godselmedel, lagen (1984:410) om skatt pa
bekdmpningsmedel, lagen (1990:613) om miljoavgift pa utsldpp av
kvédveoxider vid energiproduktion, lagen (1990:1427) om sérskild
premieskatt for grupplivforsdkring, m.m., lagen (1991:1482) om
lotteriskatt, lagen (1991:1483) om skatt pd vinstsparande m.m., lagen
(1994:1776) om skatt pé energi, lagen (1995:1667) om skatt pa naturgrus,
lagen (1998:506) om flyttning och kontroll av vissa punktskattepliktiga
varor, lagen (1999:673) om skatt pa avfall, lagen (2000:466) om skatt pa
termisk effekt i kdrnkraftsreaktorer, lagen (2022:155) om tobaksskatt,
lagen (2022:156) om alkoholskatt.

! Senaste lydelse 2024:758. 217
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E. Lagen (1997:1137) om viagavgift for vissa tunga fordon, vigtrafik-
skattelagen (2006:227), lagen (2006:228) med sirskilda bestimmelser om
fordonsskatt.

F. Lagen (1972:435) om overlastavgift, lagen (2004:629) om trangsel-
skatt samt bestimmelser som har meddelats med stod av lagen (2024:172)
om infrastrukturavgifter pa vég, 1 friga om avgifter pé allmén vag.



Forslag till lag om dndring i lagen (1990:314) om
omsesidig handrackning i skattedrenden

Hirigenom foreskrivs! att 17a§ lagen (1990:314) om omsesidig
handrickning 1 skattedrenden ska ha foljande lydelse.

Lydelse enligt lagrdadsremissen  Foreslagen lydelse
Rapportering och  utbyte av

upplysningar om kryptotillgangar

och vissa andra dndringar

avseende  det  administrativa

samarbetet pd skatteomrddet

17a§

Skatteverket féar tillfdlligt och omedelbart avbryta utbytet av
upplysningar med en stat eller jurisdiktion om den staten eller
jurisdiktionen, till f6ljd av en uppgiftsincident eller andra overtradelser av
sekretessen och brister 1 skyddet for uppgifter

l.inte ldngre anses vara en
lamplig partner for utbyte av
upplysningar ~ om  finansiella
konton, inkomster genom digitala
plattformar, av  land-for-land-
rapporter eller uppgifter om vissa
kryptotillgangar,

l1.inte lédngre anses vara en
lamplig partner for utbyte av
upplysningar ~ om  finansiella
konton, inkomster genom digitala
plattformar, av  land-for-land-
rapporter, uppgifter om vissa
kryptotillgangar eller av tilldggs-

skatterapporter,

2. tillfalligtvis har sitt tilltrdde till OECD:s datadverforingssystem
upphavt, eller

3. har skickat en underréttelse som dr géllande till sekretariatet vid det
koordineringsorgan som avses i artikel 24.3 i bilaga 1 till lagen (1990:313)
om Europardds- och OECD-konventionen om 0msesidig handrackning i
skattedrenden om att den inte ska ta emot upplysningar om finansiella
konton fran andra stater och jurisdiktioner.

Skatteverket ska ateruppta utbytet av upplysningar nér forutsattningarna
enligt forsta stycket 1-3 inte ldngre ar uppfyllda.

Denna lag trader 1 kraft den 1 april 2026.

! Jfr radets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete i
frdga om beskattning, i lydelsen enligt radets direktiv (EU) 2025/872.
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Forslag till lag om dndring 1 lagen (2001:181) om
behandling av uppgifter 1 Skatteverkets
beskattningsverksamhet

Hirigenom foreskrivs' att 1 kap. 4 § och 2 kap. 5 § lagen (2001:181) och
behandling av uppgifter i Skatteverkets beskattningsverksamhet® ska ha
foljande lydelse.

Lydelse enligt lagrddsremissen  Foreslagen lydelse
Rapportering  och  utbyte av

upplysningar om kryptotillgangar

och vissa andra dndringar

avseende  det  administrativa

samarbetet pd skatteomrddet

1 kap.
4§

Uppgifter far behandlas for att tillhandahalla information som behdvs
hos Skatteverket for

1. faststdllande av underlag for samt bestdmmande, redovisning,
betalning och aterbetalning av skatter och avgifter,

2. bestimmande av pensionsgrundande inkomst,

3. fastighetstaxering,

4. revision och annan analys- eller kontrollverksamhet,

5. tillsyn samt lamplighets- och tillstdndsprovning och annan liknande
provning,

6. handliaggning

a) enligt lagen (2007:324) om Skatteverkets hantering av vissa
borgenérsuppgifter,

b) av andra frigor om ansvar for ndgon annans skatter och avgifter,

c) enligt lagen (2015:912) om automatiskt utbyte av upplysningar om
finansiella konton och 22 b kap. skatteforfarandelagen (2011:1244),

d) enligt lagen (2017:182) om automatiskt utbyte av land-for-land-
rapporter pé skatteomridet och 33 a kap. skatteforfarandelagen,

e) enligt 33 b kap. skatteforfarandelagen,

f) enligt lagen (2013:948) om stdod vid korttidsarbete och lagen
(2020:548) om omstillningsstod, handldggning av sddant stod som avses
1 lagen (2023:230) om forfarande for elstod till foretag samt vid
handldggning av sadan kompensation som avses i lagen (2024:404) om
skattefrihet och forfarande for kompensation till personer fodda 1957 pd
grund av hojd éldersgrans for forhdjt grundavdrag,

g) enligt lagen (2022:1681) om
plattformsoperatorers inhdmtande
av vissa uppgifter péd skatte-
omradet, lagen (2022:1682) om
automatiskt utbyte av upplysningar

g) enligt lagen (2022:1681) om
plattformsoperatorers inhdmtande
av vissa uppgifter péd skatte-
omradet, lagen (2022:1682) om
automatiskt utbyte av upplysningar

! Jfr radets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete i
fraga om beskattning, i lydelsen enligt rddets direktiv (EU) 2025/872.

2 Senaste lydelse av lagens rubrik 2003:670.



om inkomster genom digitala
plattformar och 22 ¢ kap. skattefor-
farandelagen, och

h) enligt lagen (2025:000) om
inhdmtande av vissa uppgifter pa
skatteomrddet om kryptotillgdngar,
lagen (2025:000) om automatiskt
utbyte av upplysningar om krypto-
tillgdngar och 22 dkap. skatte-
forfarandelagen,

om inkomster genom digitala
plattformar och 22 c¢ kap. skattefor-
farandelagen,

h) enligt lagen (2025:000) om
inhdmtande av vissa uppgifter pa
skatteomridet om kryptotillgangar,
lagen (2025:000) om automatiskt
utbyte av upplysningar om krypto-
tillgdngar och 22 d kap. skattefor-
farandelagen, och

i) enligt lagen (2025:000) om
automatiskt utbyte av tilldggs-
skatterapporter,

7. fullgérande av ett dliggande som foljer av ett for Sverige bindande

internationellt dtagande,

8. hantering av underrittelser fran arbetsgivare om anstillning av
utlinningar som avses i lagen (2013:644) om rétt till 16n och annan
ersittning for arbete utfort av en utlinning som inte har ritt att vistas 1

Sverige,

9. hantering enligt lagen (2024:1300) om uppgiftsskyldighet i fraga om
frdnvaro pa grund av vard av barn, och
10. tillsyn, kontroll, uppfoljning och planering av verksamheten.

Lydelse enligt SFS 2025:103

Foreslagen lydelse

2 kap.

Fran databasen far nedan angivna uppgifter lamnas ut till en enskild, om
det inte av sirskild anledning kan antas att den enskilde som uppgiften
avser eller ndgon nirstaende lider men om uppgiften rojs.

Uppgifter far ldmnas ut om
1. namn och personnummer,

2. organisationsnummer, namn, foretagsnamn och juridisk form samt 1
friga om handelsbolag och andra juridiska personer sadana uppgifter om
huvudkontor och sidte som avses 1 67 kap. 8 § skatteforfarandelagen

(2011:1244),

3. registrering enligt skatteforfarandelagen samt sarskilt registrerings-

eller redovisningsnummer,

4. pa vilket sitt den preliminéra skatten ska betalas for en fysisk person,
5. registrering av skyldighet att gora skatteavdrag eller betala arbets-

givaravgifter,
6. slag av nédringsverksamhet,

7. beslut om likvidation, forenklad avveckling eller konkurs,

8. huruvida en fysisk eller juridisk person dr godkidnd som skattebefriad
forbrukare enligt lagen (1994:1776) om skatt pa energi eller lagen
(2022:156) om alkoholskatt och i sddana fall fran vilken tidpunkt,

9. huruvida en fysisk eller juridisk person dr godkénd som registrerad
avsiandare enligt lagen om skatt pa energi, lagen (2022:155) om
tobaksskatt eller lagen om alkoholskatt och i sddana fall frin vilken

tidpunkt,
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10. huruvida en distansforsdljare enligt 10 kap. lagen om tobaksskatt har
stéllt sdkerhet for skatten pa de varor som sinds fran det andra EU-landet,
och

11. huruvida en producent av 6l har anmdlt att den &r ett oberoende
smabryggeri enligt lagen om alkoholskatt och i sddana fall producentens
anmélda arsproduktion och eventuell anteckning om att uppgifterna inte
har accepterats av Skatteverket vid en prévning.

Frdan  databasen  far dven
uppgifter som ldmnats i en tilldggs-
skatterapport ldmnas ut till en
enskild  som  enligt  lagen
(2023:875) om tilldggsskatt tillhor
samma koncern som den som
uppgifterna avser, om uppgifterna
har betydelse for bedomning och
berdikning av  dennes  skatt-
skyldighet enligt lagen om tilldiggs-
skatt.

Denna lag trader i kraft den 1 april 2026.



Forslag till lag om dndring 1 offentlighets- och Bilaga 4

sekretesslagen (2009:400)

Héarigenom foreskrivs! att 9 kap. 2 § samt 27 kap. 1 och 2 §§ offentlighets-
och sekretesslagen (2009:400) ska ha foljande lydelse.

Lydelse enligt lagrddsremissen
Rapportering  och  utbyte av
upplysningar om kryptotillgangar
och vissa andra dndringar
avseende  det  administrativa
samarbetet pa skatteomrddet

Foreslagen lydelse

9 kap.
2§

Bestimmelser som begridnsar mgjligheten att anvinda vissa uppgifter
som en svensk myndighet har fitt frdn en myndighet i en annan stat finns
i

1. lagen (1990:314) om 6msesidig handriackning i skattedrenden,

2. lagen (2017:496) om internationellt polisidrt samarbete,

3. lagen (2000:562) om internationell réttslig hjilp i brottmal,

4. lagen (2000:1219) om internationellt tullsamarbete,

5. lagen (2003:1174) om vissa former av internationellt samarbete i
brottsutredningar,

6. lagen (2011:1537) om bistdnd med indrivning av skatter och avgifter
inom Europeiska unionen,

7. lagen (1998:620) om belastningsregister,

8. lagen (2012:843) om administrativt samarbete inom Europeiska
unionen 1 frdga om beskattning,

9.lagen (2015:63) om utbyte av upplysningar med anledning av
FATCA-avtalet,

10. lagen (2015:912) om automatiskt utbyte av upplysningar om
finansiella konton,

11. lagen (2017:182) om automatiskt utbyte av land-for-land-rapporter
pa skatteomradet,

12. lagen (2017:1000) om en europeisk utredningsorder,

13. brottsdatalagen (2018:1177),

14. lagen (2022:613) om finansiell information i brottsbekdmpningen,

15.lagen  (2022:1682) om 15.lagen  (2022:1682) om

automatiskt utbyte av upplysningar

automatiskt utbyte av upplysningar

om inkomster genom digitala om inkomster genom digitala
plattformar, och plattformar,

16. lagen (2025:000) om 16. lagen (2025:000) om
automatiskt utbyte av upplysningar  automatiskt utbyte av upplysningar
om kryptotillgdngar. om kryptotillgangar, och

! Jfr radets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete i
fraga om beskattning, i lydelsen enligt radets direktiv (EU) 2025/872.
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17. lagen (2025:000) om
automatiskt utbyte av tilldggs-
skatterapporter.

27 kap.
1§

Sekretess giller i verksamhet som avser bestimmande av skatt eller
faststidllande av underlag for bestimmande av skatt eller som avser
fastighetstaxering for uppgift om en enskilds personliga eller ekonomiska
forhédllanden.

Sekretess giller vidare

1.1 verksamhet som avser forande av eller uttag ur beskattnings-
databasen enligt lagen (2001:181) om behandling av uppgifter i
Skatteverkets beskattningsverksamhet for uppgift om en enskilds
personliga eller ekonomiska forhallanden som har tillforts databasen,

2. hos kommun eller region for uppgift om en enskilds personliga eller
ekonomiska forhallanden som Skatterdttsndmnden har [&dmnat 1 ett drende
om forhandsbesked 1 en skatte- eller taxeringsfraga, och

3. hos Forsdkringskassan for uppgift om en enskilds personliga eller
ekonomiska forhdllanden som Skatteverket har l&dmnat i ett drende om

sdrskild sjukforsdkringsavgift.
Med skatt avses i detta kapitel
skatt pd inkomst och annan direkt
skatt samt omsattningsskatt, tull
och annan indirekt skatt. Med skatt
jamstills arbetsgivaravgift, prisreg-
leringsavgift och liknande avgift,
avgift enligt lagen (1999:291) om
avgift till registrerat trossamfund,

skattetillagg, aterkallelseavgift,
dokumentationsavgift, rapport-
eringsavgift, plattformsavgift,

kryptoavgift och forseningsavgift
samt expeditionsavgift och
tillaggsavgift enligt lagen
(2004:629) om tréngselskatt och
tilliggsavgift enligt 8a§ lagen
(2016:1067) om skatt pa kemikalier
1 viss elektronik. Med verksamhet
som avser bestimmande av skatt
jamstills verksamhet som avser
bestimmande av pensions-
grundande inkomst.

Med skatt avses i detta kapitel
skatt pa inkomst och annan direkt
skatt samt omsattningsskatt, tull
och annan indirekt skatt. Med skatt
jamstills arbetsgivaravgift, prisreg-
leringsavgift och liknande avgift,
avgift enligt lagen (1999:291) om
avgift till registrerat trossamfund,

skattetillagg, aterkallelseavgift,
dokumentationsavgift, rapporter-
ingsavgift, plattformsavgift,

kryptoavgift, rapportavgift och
forseningsavgift samt expeditions-
avgift och tilliggsavgift enligt
lagen (2004:629) om tringselskatt
och tillaggsavgift enligt 8 a § lagen
(2016:1067) om skatt pa kemikalier
1 viss elektronik. Med verksamhet
som avser bestimmande av skatt
jamstills verksamhet som avser
bestimmande av pensions-
grundande inkomst.

Forsta och andra styckena géller inte om annat foljer av 3, 4 eller 6 §.
For uppgift 1 allmén handling géller sekretessen 1 hogst tjugo ar. For
uppgift om avgift enligt lagen om avgift till registrerat trossamfund géller

dock sekretessen 1 hogst sjuttio &r.

28§

Sekretess giller for uppgift om en enskilds personliga eller ekonomiska

forhallanden 1



1. sérskilt drende om revision eller annan kontroll 1 frdga om skatt samt
annan verksamhet som avser tullkontroll och som inte omfattas av 1 §,

2. arende om kompensation for eller dterbetalning av skatt,

3. drende om anstdnd med erldggande av skatt,

4. drende om kassaregister enligt skatteforfarandelagen (2011:1244),

5. drende om kontoavgift enligt skatteforfarandelagen,

6. drende enligt lagen
(2022:1681) om  plattforms-
operatorers inhdmtande av vissa
uppgifter pd skatteomrddet och
lagen (2022:1682) om automatiskt
utbyte av  upplysningar om
inkomster genom digitala platt-
formar, och

7. arende enligt lagen (2025:000)
om inhdmtande av vissa uppgifter
pa skatteomrddet om krypto-
tillgangar och lagen (2025:000) om
automatiskt utbyte av upplysningar
om kryptotillgdngar.

6. drende enligt lagen
(2022:1681) om  plattforms-
operatorers inhdmtande av vissa
uppgifter pa skatteomrddet och
lagen (2022:1682) om automatiskt
utbyte av  upplysningar om
inkomster genom digitala platt-
formar,

7. drende enligt lagen (2025:000)
om inhdmtande av vissa uppgifter
pa skatteomradet om krypto-
tillgdngar och lagen (2025:000) om
automatiskt utbyte av upplysningar
om kryptotillgangar, och

8. drende enligt lagen
(2025:000) om automatiskt utbyte
av tilldggsskatterapporter.

Sekretess giller 1 drende enligt lagen (2007:324) om Skatteverkets
hantering av vissa borgendrsuppgifter for uppgift om en enskilds
personliga eller ekonomiska forhéllanden, om det inte stir klart att
uppgiften kan rdjas utan att den enskilde eller nagon nérstaende till denne
lider skada eller men.

Sekretessen giller inte

1. beslut i drende som anges i
forsta stycket 2, 3, 6 och 7 samt
andra stycket,

1. beslut i drende som anges i
forsta stycket 2, 3, 6, 7 och 8 samt
andra stycket,

2. beslut om undantag fran skyldigheter som géller kassaregister enligt
39 kap. 9 § skatteforfarandelagen,

3. beslut om kontrollavgift enligt 50 kap. skatteforfarandelagen, eller

4. beslut om kontoavgift enligt 49 b kap. 1 § skatteforfarandelagen.

Forsta och andra styckena géller inte om annat foljer av 3 eller 4 §.

For uppgift i en allmén handling géller sekretessen 1 hogst tjugo ar.

Denna lag trader 1 kraft den 1 april 2026.
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Forslag till lag om dndring 1 skatteforfarandelagen

(2011:1244)

Harigenom foreskrivs 1 fradga om skatteforfarandelagen (2011:1244)

dels att nuvarande 32 a kap. 5 § ska betecknas 32 a kap. 7 §,

dels att 32 akap. 3 §, 33 d kap. 2, 7 och 8 §§, 37 kap. 11 §, 49 kap. 8 §,
52 kap. 3 och 4 §§, 56 akap. 4 §, 66 kap. 7, 21 och 22 §§ och 67 kap. 12 §

ska ha foljande lydelse,

dels att rubriken nirmast fore 32 akap. 5 § ska sittas ndrmast fore

32 akap. 78§,

dels att rubriken narmast fore 66 kap. 27 § ska lyda “Efterbeskattning —
omprdvning till nackdel efter tvadrs- eller fyradrsfristen”,

dels att det ska inforas sex nya paragrafer, 32 a kap. 5och 6 §§, 33 d kap.
8aoch8b§§,37kap. 7b § och 51 kap. 5 § av foljande lydelse.

Nuvarande lydelse

Foreslagen lydelse

32 a kap.
38!
En tilldggsskattedeklaration ska innehdlla
1. nddvéndiga identifikationsuppgifter,
2. uppgift om vilken enhet som ldmnar tillaggsskatterapport,
3. uppgift om att enheten har tagit del av rapporten i 2,

4. de uppgifter som behovs for att
fordela kompletterande tilldggs-
skatt, och

5. de uppgifter som behovs for
berdkning av nationell tilliggsskatt
enligt lagen (2023:875) om
tillaggsskatt.

! Senaste lydelse 2023:880.

4. summan av tilliggsskatte-
belopp som den deklarations-
skyldige dr skattskyldig for enligt
huvudregeln for tilldggsskatt,

5. summan av kompletterande
tilliggsskatt som fordelas till
svenska koncernenheter,

6. de uppgifter som behovs for att
fordela kompletterande tilldggs-
skatt, och

7. de uppgifter som behdvs for
berdkning och fordelning av
nationell tillaggsskatt enligt lagen
(2023:875) om tillaggsskatt.

Valuta

59
Uppgifter om belopp som ska
ldmnas i en tilldggsskattedeklara-
tion ska anges i svenska kronor.
Om berdkningarna enligt lagen
(2023:875) om tilldggsskatt har
gjorts i annan valuta dn svenska



kronor ska omrdikning ske enligt

6.

63

Tilldggsskattebelopp och
kompletterande tilliggsskatt ska
rdknas om enligt den genom-

snittliga  vixelkursen  for det
beskattningsar  som  beloppet
hinfors  till.  De kurser som

faststdlls av Sveriges riksbank ska
anvdndas.

Om ndgon valutakurs inte
faststdllts av  Sveriges riksbank
giller foljande. Motsvarande kurs
fran centralbanken i den stat ddir
valutan dr officiell valuta ska
anvindas vid omrdkning. Om
ndgon valutakurs avseende svenska
kronor inte har faststillts, ska
valutakursen for euro anvdndas
och  beloppet ska  ddrefter
omrdknas till svenska kronor enligt

den kurs som faststdlls av Sveriges
riksbank.

33 d kap.
2§

Definitionerna av stat, koncern,
svensk  koncernenhet,  moder-
foretag, = moderenhet,  deldgd
moderenhet och huvudregel for
tilliggsskatt &r desamma 1 detta
kapitel som 1 lagen (2023:875) om
tillaggsskatt.

Definitionerna av stat, koncern,
svensk  koncernenhet, moder-
foretag,  moderenhet,  deldgd
moderenhet, huvudregel for
tilliggsskatt och modellreglerna ar
desamma 1 detta kapitel som 1 lagen
(2023:875) om tillaggsskatt.

Definitionerna av  genomfor-
andestat och stat som  har
beskattningsrdtt dr desamma i
detta kapitel som i 7 och 8 §§ lagen
(2025:000) om automatiskt utbyte
av tilldggsskatterapporter.

7§

En tilliggsskatterapport ska inne-
hilla en forteckning over de val
som har gjorts enligt lagen
(2023:875) om  tilldggsskatt.

2 Senaste lydelse 2023:880.
3 Senaste lydelse 2023:880.

En tilldggsskatterapport ska inne-
halla en forteckning 6ver de val
som har gjorts. Rapporten ska
ocksé innehélla en forteckning dver
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Rapporten ska ocksa innehalla en
forteckning 6ver de aterkallelser av
val som har gjorts.

de aterkallelser av val som har
gjorts.

8 §*

Om det for en koncern tillimpas
ett sddant undantag som avses i
6 kap. 16 eller 17 § lagen
(2023:875) om tillaggsskatt, ska
tilliggsskatterapporten  innehélla
uppgift om ndr koncernens
inledande fas av internationell
verksamhet har borjat.

Om det for en koncern tillimpas
ett sddant undantag fran reglerna
under fem dar som avses 1 6 kap. 16,
16a, 16b eller 17§ lagen
(2023:875) om tillaggsskatt eller
motsvarande regler i en annan stat,
ska tilldggsskatterapporten inne-
halla uppgift om nédr koncernens
inledande fas av internationell
verksamhet har borjat.

S8ays

Uppgifter som ska ldmnas enligt
5-8§§ ska baseras pa modell-
reglerna med tillhérande
kommentarer. Undantag finns i
8bh§.

Om tillimpning av forsta stycket
medfor skillnad fran vad nationell
ritt i en  genomférandestat
foreskriver, ska tilliggsskatte-

rapporten dven innehdlla
upplysning om och uppgift om
effekten av skillnaden.

8byg

Om tilldggsskatterapporten inne-
hdller ett val om forenklingsregel
for nationell tillidggsskatt i en stat
eller det endast finns en stat som
har beskattningsrdtt over tilldggs-
skattebeloppet som berdknats i en
stat, ska 8ayg inte tillimpas.
Uppgifterna i  tilldggsskatte-
rapporten ska da baseras pd den
nationella  rdtten i den stat
forenklingsregeln har valts eller
den stat som har beskattningsrqitt.

37 kap.

* Senaste lydelse 2023:880.

7b§
Skatteverket far foreldgga en
svensk koncernenhet att Ildmna



uppgift som behovs for att
kontrollera en uppgift som ldmnats
i en tilldggsskatterapport om det
kan antas att uppgiften inte
stammer overens med
bestimmelserna i lagen (2023:875)
om tilldggsskatt.

Forsta stycket gdller endast om
det kan antas att uppgiften har
betydelse for bedomningen av
koncernenhetens  skattskyldighet
enligt lagen om tilldggsskatt.

11§

Om Skatteverket har tagit emot en begédran om upplysningar och verket
behover en uppgift for att kunna fullgora sina skyldigheter enligt lagen
(2012:843) om administrativt samarbete inom Europeiska unionen i fraga
om beskattning eller ett avtal som medfor skyldighet att utbyta

upplysningar i skattedrenden, géller foljande.

Skatteverket far forelagga

l.den som de  begirda
upplysningarna avser, att limna
uppgift som verket behover, eller

2. den som ir eller kan antas vara
bokforingsskyldig enligt bokfor-
ingslagen (1999:1078) eller som é&r
en annan juridisk person &n ett
dodsbo, att ldmna uppgift som
verket behdver om en réttshandling
med ndgon annan.

Skatteverket far forelagga

I.den som de  begirda
upplysningarna avser, att ldmna
uppgift som verket behover,

2. den som dr eller kan antas vara
bokforingsskyldig enligt bokfor-
ingslagen (1999:1078) eller som &r
en annan juridisk person &n ett
dodsbo, att ldmna uppgift som
verket behdver om en rattshandling
med ndgon annan, eller

3.den som har Ildmnat in en
tilliggsskatterapport eller dr ett
moderforetag enligt lagen
(2023:875) om tilldggsskatt, att
ldmna uppgift som verket behéver

for att kontrollera en uppgift som

ldmnats i en tilldggsskatterapport.

Om det finns sérskilda skél, far &ven nagon annan person &n som avses
1 andra stycket 2 foreldggas att [dimna sadan uppgift som avses dar.

49 kap.

Skattetilldgg ska tas ut av den som

1. har skonsbeskattats pa grund
av att nagon inkomstdeklaration
inte har lamnats,

5 Senaste lydelse 2012:847.

1. har skonsbeskattats pa grund
av att ndgon inkomstdeklaration
eller tilldggsskattedeklaration inte
har lamnats,
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2. inte heller har ldmnat deklaration inom den tid som foreskrivs i 7 §,
och

3. pa Skatteverkets initiativ pafors ytterligare skatt genom omprovning
av skonsbeskattningsbeslutet.

Ett beslut om skattetilligg ska Ett beslut om skattetilligg ska
inte undanrdjas om en inkomst- inte undanrdjas om en inkomst-
deklaration ldmnas senare. deklaration eller tilldggsskatte-

deklaration ldmnas senare.

Om skattetilldigg inte har tagits ut 1 samband med det forsta
skonsbeskattningsbeslutet ska, vid tillampningen av forsta stycket 2, det
som sdgs 1 7§ om beslutet om skattetilligg och kdnnedom om
skattetillagget 1 stillet gélla skonsbeskattningsbeslutet och kinnedom om
skonsbeskattningen.

51 kap.

=K

Skattetilligg eller rapportavgift
ska inte tas ut for det fall en
koncernenhet  vidtagit  skdliga
dtgdrder for att redovisa korrekta
berdkningar i  enlighet med
33 d kap. och korrekta
bedomningar i  frdga  om
bestimmelserna om tilliggsskatt.

Bestdmmelsen galler  for
rdkenskapsdr som borjar fore den
1 januari 2027 men inte for
rikenskapsdar som avslutas efter
den 30 juni 2028.

52 kap.
3§°
Ett beslut om skattetilligg pd grund av oriktig uppgift eller
skonsbeskattning ska meddelas senast under det andra éret efter utgdngen
av det kalenderar dé& beskattningséret har gatt ut.

Ett beslut om skattetilligg pé
tilliggsskatt pa grund av oriktig
uppgift eller skonsbeskattning ska
meddelas inom #re ar frdn utgdngen
av det kalenderar d& beskattnings-
aret har gatt ut.

Ett beslut om skattetilligg pé
tilliggsskatt pa grund av oriktig
uppgift eller skonsbeskattning ska
meddelas inom fyra 4&r frén
utgdngen av det kalenderar da
beskattningsaret har gétt ut.

4§

Om den som &r deklarationsskyldig ldmnar en inkomstdeklaration eller
skattedeklaration efter utgadngen av aret efter det kalenderdr da
beskattningsaret har gatt ut, far ett beslut om skattetilligg meddelas inom
ett ar frdn den dag da deklarationen kom in till Skatteverket.

¢ Senaste lydelse 2023:880.
7 Senaste lydelse 2023:880.



For den som ir skyldig att lamna
tilldggsskattedeklaration géller
forsta stycket om deklarationen
lamnas efter utgédngen av andra aret
efter det kalenderar da
beskattningséret har gétt ut.

Fo6r den som ér skyldig att [dimna
tilldggsskattedeklaration géller
forsta stycket om deklarationen
lamnas efter utgéngen av fredje aret
efter det kalenderar da
beskattningsaret har gétt ut.

Om den deklarationsskyldige inte har lamnat nagon deklaration, far ett
beslut om skattetilligg meddelas inom sex &r fran utgédngen av det
kalenderér dd beskattningséret har gétt ut.

56 a kap.
488

I ett beslut om tilldggsskatt ska
belopp anges i svenska kronor. Om
beloppet som ligger till grund for
beslutet anges i annan valuta, ska
beloppet omrdknas till svenska
kronor utifran balansdagens kurs
for koncernenheten. Om beloppet
inte kan hdnforas till en enskild
koncernenhet ska kursen pd moder-
foretagets balansdag anvindas.

Den kurs som faststdlls av
Sveriges riksbank for koép av
svenska kronor ska anvindas vid
omrdkning. Om ndgon valutakurs
inte faststdllts av Sveriges riksbank
gdller foljande. Motsvarande kurs
fran centralbanken i den stat ddr
valutan dr officiell valuta ska
anvindas vid omrdkning. Om
ndgon valutakurs avseende svenska
kronor inte har faststdillts, ska
valutakursen for euro anvindas
och  beloppet  ska  ddrefter
omrdknas till svenska kronor enligt

den kurs som faststdlls av Sveriges
riksbank.

Lydelse enligt lagrdadsremissen
Rapportering  och  utbyte av
upplysningar om kryptotillgangar
och vissa andra  dndringar
avseende  det  administrativa
samarbetet pd skatteomrddet

8 Senaste lydelse 2023:880.

I ett beslut om tilliggsskatt ska
belopp anges i svenska kronor. Om
beloppet som ligger till grund for
beslutet anges i annan valuta, ska
beloppet omrdknas till svenska
kronor enligt vad som anges i
32 akap. 6.

Foreslagen lydelse
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78§
En begiran om omprovning ska ha kommit in till Skatteverket senast det
sjatte aret efter utgdngen av det kalenderar di beskattningséret har gétt ut.
Begiran ska dock ha kommit in inom tvad manader fran den dag da den
som beslutet géller fick del av det om beslutet avser
1. registrering,
2. pa vilket sitt prelimindr skatt ska betalas,
3. godkdnnande for tonnagebeskattning eller &terkallelse av
godkinnande for tonnagebeskattning,
4. uppgifts- eller dokumentationsskyldighet,
. foreldggande,
. revision, tillsyn 6ver kassaregister eller kontrollbesok,
. tvangsatgirder,
. aterkallelseavgift,

9. kontoavgift eller dokumentationsavgift,

10. rapporteringsavgift,

11. plattformsavgift,

12. kryptoavgift,

13. kontrollavgift,

14. sikerhet for slutlig skatt for skalbolag,

15. betalning eller aterbetalning av skatt eller avgift,

16. verkstéllighet, eller 16. verkstillighet,

17. avvisning av en begéran om 17. avvisning av en begiran om
omprovning eller ett dverklagande omprovning eller ett overklagande
eller ndgon annan liknande dtgird.  eller ndgon annan liknande &tgérd,

eller
18. ansvar for kompletterande
tilldggsskatt.

0 3 QN

Nuvarande lydelse Foreslagen lydelse

21§

Ett beslut om omprovning till nackdel for den som beslutet géller ska
meddelas inom tva &r fran utgdngen av det kalenderar da beskattningséret
har gatt ut (tvaarsfristen).

Om beslutet om omprovning
avser ett beslut om tilldggsskatt ska
dock beslutet meddelas inom fyra
dr fran utgdangen av det kalenderar
dd beskattningsdret har gdtt ut
(fyradrsfristen).

22 §°
Om den som dr deklarationsskyldig ldmnar inkomstdeklaration eller
skattedeklaration efter utgdngen av éaret efter det kalenderar da
beskattningsaret har gétt ut, far ett beslut om omprévning till nackdel for
den som beslutet géller meddelas inom ett ar fran den dag d& deklarationen

232 ? Senaste lydelse 2023:880.



kom in till Skatteverket. Ett sddant beslut far dock bara meddelas inom sex
ar fran utgangen av det kalenderar da beskattningsaret har gatt ut.

For den som ir skyldig att lamna
tillaggsskattedeklaration giller
forsta stycket om deklarationen
lamnas efter utgadngen av andra aret
efter det kalenderdr da beskatt-
ningsaret har gatt ut.

For den som ar skyldig att [dimna
tilliggsskattedeklaration géller
forsta stycket om deklarationen
lamnas efter utgdngen av tredje aret
efter det kalenderar da beskatt-
ningsaret har gétt ut.

Bilaga 4

Om den deklarationsskyldige inte har 1dmnat ndgon deklaration, far
beslutet meddelas inom sex ar frin utgangen av det kalenderar da
beskattningsaret har gatt ut.

Forsta—tredje styckena géller inte beslut om forseningsavgift.

Lydelse enligt lagrddsremissen
Rapportering  och  utbyte av
upplysningar om kryptotillgangar
och vissa andra  dndringar
avseende  det  administrativa
samarbetet pd skatteomrddet

Foreslagen lydelse

67 kap.
12 §

Ett 6verklagande ska ha kommit in till Skatteverket senast det sjdtte dret
efter utgadngen av det kalenderar da beskattningsaret har gatt ut.

Overklagandet ska dock ha kommit in inom tvd méanader frin den dag
da den som beslutet giller fick del av det om beslutet avser

1. registrering,

2. pa vilket sitt prelimindr skatt ska betalas,

3. godkdnnande fOr tonnagebeskattning eller aterkallelse av god-
kdnnande for tonnagebeskattning,

4. uppgifts- eller dokumentationsskyldighet,

. deklarationsombud,

. tvangsatgirder,

. aterkallelseavgift,

. kontoavgift eller dokumentationsavgift,

9. rapporteringsavgift,

10. plattformsavgift,

11. kryptoavgift,

12. kontrollavgift,

13. sékerhet for slutlig skatt for skalbolag,

14. betalning eller aterbetalning av skatt eller avgift,

15. verkstéllighet, eller 15. verkstéllighet,

16. avvisning av en begiran om 16. avvisning av en begiran om
omprovning eller ett dverklagande omprdévning eller ett 6verklagande
eller ndgon annan liknande dtgird.  eller ndgon annan liknande &tgérd,

eller
17. ansvar for kompletterande
tilliggsskatt.

o0 3 O\ D
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Forslag till lag om dndring 1 lagen (2012:843) om
administrativt samarbete inom Europeiska unionen 1
frdga om beskattning

Harigenom foreskrivs att 1§ lagen (2012:843) om administrativt
samarbete inom Europeiska unionen 1 friga om beskattning ska ha foljande
lydelse.

Lydelse enligt lagrdadsremissen  Foreslagen lydelse
Rapportering  och  utbyte av

upplysningar om kryptotillgangar

och vissa andra dndringar

avseende  det  administrativa

samarbetet pd skatteomrddet

1§

Denna lag géller for siddant samarbete mellan Sverige och en annan
medlemsstat i Europeiska unionen som avses i radets direktiv 2011/16/EU
av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete i1 frdga om
beskattning.

Vid utbyte av upplysningar tillimpas dock 1 foljande fall 4ven andra
lagar:

1. Vid utbyte av upplysningar om finansiella konton enligt artikel 8.3a 1
radets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt
samarbete 1 frdga om beskattning, i lydelsen enligt radets direktiv (EU)
2025/872 av den 14 april 2025 om &dndring av direktiv 2011/16/EU om
administrativt samarbete i frdga om beskattning, tillimpas dven lagen
(2015:912) om automatiskt utbyte av upplysningar om finansiella konton.

2. Vid utbyte av upplysningar om inkomster fran digitala plattformar
enligt artikel 8ac 1 radets direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om
administrativt samarbete i friga om beskattning, i lydelsen enligt direktiv
(EU) 2021/514, tillimpas lagen (2022:1682) om automatiskt utbyte av
upplysningar om inkomster genom digitala plattformar.

3. Vid utbyte av upplysningar om kryptotillgangar frdn rapporterings-
skyldiga leverantorer av kryptotillgadngstjanster enligt artikel 8ad 1 radets
direktiv 2011/16/EU av den 15 februari 2011 om administrativt samarbete
1 fraga om beskattning, i lydelsen enligt radets direktiv (EU) 2023/2226,
tillimpas lagen (2025:000) om automatiskt utbyte av kryptotillgangar.

4. Vid utbyte av tilliggsskatte-
rapporter enligt artikel 8ae i rdadets
direktiv.  2011/16/EU av den
15 februari 2011 om administrativt
samarbete i fraga om beskattning, i
lydelsen enligt rdadets direktiv (EU)
2025/872 av den 14 april 2025 om
dndring av direktiv 2011/16/EU om
administrativt samarbete i fraga
om beskattning, tillimpas lagen
(2025:000) om automatiskt utbyte
av tilldggsskatterapporter.
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Forslag till lag om dndring 1 lagen (2023:875) om

tillaggsskatt

Hérigenom foreskrivs 1 frdga om lagen (2023:875) om tilldggsskatt
dels att 6 kap. 1 och 15 §§ ska ha foljande lydelse,
dels att det ska infOras en ny paragraf, 6 kap. 15 a §, av foljande lydelse.

Nuvarande lydelse

Foreslagen lydelse

6 kap.
1§!
I detta kapitel finns bestimmelser om
— skattskyldighet for svensk nationell tilldggsskatt (2 och 2 a §9),
— skattskyldighet enligt huvudregeln for tillaggsskatt (3-8 §§),

— skattskyldighet enligt kom-
pletteringsregeln for tillaggsskatt
(9-15 §8), och

— skattskyldighet enligt kom-
pletteringsregeln for tilliggsskatt
(9-15 a §§), och

—undantag fran reglerna under fem ar (16—18 §§).
I 7 kap. finns bestimmelser om hur bestimmelserna 1 detta kapitel ska
tillimpas for sirskilda enheter och transaktioner.

15§

Om samtliga svenska koncern-
enheter 1 en koncern ansoker om
det ska Skatteverket besluta att en
av dessa dr ansvarig for hela den
kompletterande tillaggsskatt som
fordelas till svenska koncern-
enheter enligt 12 §.

AnsOkan ska goras senast 14

Om samtliga svenska koncern-
enheter i en koncern ansoker om det
ska Skatteverket, om inte sdrskilda
skdl talar mot det, besluta att en av
dessa dr ansvarig for hela den
kompletterande tilldggsskatt som
fordelas till svenska koncern-
enheter enligt 12 §.
manader efter utgadngen av det

beskattningsar som den avser. Beslutet géller s& linge den ansvariga
koncernenheten ingar i koncernen eller till dess att de svenska
koncernenheterna gemensamt anmdler att ansvaret ska upphora.

! Senaste lydelse 2024:1248.

Ansokan ska ldmnas pd et
formuldr  som  faststdllts  av
Skatteverket.

15a§

Om det finns sdrskilda skdl far
Skatteverket besluta att ansvaret
enligt 15 § ska upphora att gdlla.

Ett beslut om att ansvaret ska
upphora att gdlla enligt forsta
stycket gdller fran och med dagen
for beslutet eller den senare dag
som Skatteverket bestimmer.
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Forteckning 6ver remissinstanserna

Efter remiss har yttranden kommit in frdn Bokf6ringsndmnden,
Bolagsverket, Ekobrottsmyndigheten, Ekonomistyrningsverket, Euroclear
Sweden AB, FAR, Fastighetsigarna Sverige, Finansbolagens forening,
Finansinspektionen, Fondbolagens forening, Foretagarna, Forvaltnings-
ritten 1 Malmo, Forvaltningsritten 1 Stockholm, Integritetsskydds-
myndigheten,  Journalistforbundet, = Kammarrdtten 1  Goteborg,
Kommerskollegium,  Néringslivets  skattedelegation,  Regelrddet,
Revisorsinspektionen, Riksbanken, Skatteverket, Stockholms universitet
(Juridiska fakulteten), Svensk Forsdkring, Svensk Sjofart, Svenskt
Néringsliv, Sveriges advokatsamfund, Swedish Private Equity & Venture
Capital Association (SVCA), Tidningsutgivarna, Uppsala universitet
(Juridiska fakulteten) och Aklagarmyndigheten.

Foljande remissinstanser har avstitt frin att yttra sig 6ver promemorian:
Riksdagens ombudsméin (JO) och Svenska Bankforeningen.

Foljande remissinstanser har inte kommit in med nagot yttrande:
Naringslivets regelndmnd, Sparbankernas Riksforbund. Svensk Handel,
Svensk Industriférening, Svensk Vardepappersmarknad och Sveriges
Aktiesparares Riksforbund.
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